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Peter Wäfler
Président Farrierte Suisse
Membre comité Agrotec Suisse

Développer le métier  
de maréchal-ferrant 
pas à pas
Chers membres, 
Chères lectrices, chers lecteurs,

Les maréchales-ferrantes et maréchaux-ferrants se demandent aussi régulière-
ment comment optimiser la formation professionnelle et la rendre encore plus 
attrayante. Nous avons organisé un atelier passionnant sur ce thème avec 
des formateurs professionnels et des personnes en formation en novembre 
2025. L’événement relatif au réexamen après 5 ans a été animé par Eveline 
Krähenbühl de la Haute école fédérale en formation professionnelle (HEFP). 
De nombreuses idées intéressantes et créatives formulées lors de l’atelier ont 
été intégrées au rapport d’examen final, qui a fait l’objet de discussions détail-
lées fin février au sein de la CSDPQ maréchal(e)-ferrant(e) CFC. J’ai également 
pu assister à cette réunion et donner mon avis sur la nécessité d’une révision 
totale ou partielle de la profession de maréchal(e)-ferrant(e) CFC. La question 
s’est finalement soldée par un « non » mûrement réfléchi. Notre profession 
n’a pas fondamentalement changé ces dernières années. La question des 
ressources a ici également joué un rôle. Nous allons néanmoins suivre acti-
vement plusieurs thèmes de l’atelier et du rapport d’examen afin d’accroître 
encore l’attractivité de notre formation professionnelle.
Notre traditionnelle Journée de la maréchalerie à Berne s’inscrit également 
au chapitre de la formation initiale et continue. Le 21 février, les nombreux 
participants et participantes présents dans l’aula de la caserne de Berne ont 
pu assister à des conférences de haut vol sur les thèmes de l’éthique dans le 
sport équestre, du ferrage de chevaux atteints de maladies neurologiques et 
de la prévention sanitaire. Les thèmes ont été approfondis l’après-midi dans 
le cadre de travaux à différents postes. Une fois de plus, notre événement 
consacré à la formation continue a permis de nombreuses rencontres person-
nelles et autres discussions intéressantes. Vous trouverez une rétrospective de 
ce temps fort de l’année dans la branche suisse de la maréchalerie à la page 
« Une journée de la maréchalerie 2026 aux multiples facettes » à la page 26 
de ce forum. Je profite de l’occasion pour remercier encore une fois chaleureu-
sement toutes les personnes qui ont contribué au succès de cet événement.

Il ne me reste plus qu’à vous souhaiter à tous une lecture passionnante de ce 
nouveau numéro de forum, dans lequel vous trouverez cette fois encore beau-
coup d’informations intéressantes et inspirantes.

Cordialement,
Peter Wäfler �
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Brèves

Changement à la tête de GVS

Coup de théâtre au sein de la Fédération 
des coopératives agricoles de Schaffhouse 
(GVS) : Le président du conseil d’adminis-
tration, Cyril Tappolet, remet son poste à dis-
position avec effet immédiat, et le directeur 
général, Markus Angst, quittera ses fonctions 
le 1er juillet 2026. Selon un communiqué de 
presse de l’entreprise, le développement de 
celle-ci n’a pas atteint l’ampleur escomptée. 
La présidence du conseil d’administration 
sera assurée à titre intérimaire par Roland 
Ochsner, tandis que les activités opération-
nelles seront dirigées par Sacha Cerini.�

Naïo et Kioti Europe souhaitent développer 
ensemble une nouvelle plateforme robotique

Kioti Europe, filiale du constructeur sud-co-
réen de tracteurs Daedong, et Naïo, spécia-
liste français de la robotique agricole, ont 
conclu un nouvel accord de cooperation dans 
le domaine de la robotique agricole. Les deux 
entreprises ont pour objectif de développer 
une nouvelle plateforme de robots agricoles 
d’ici fin 2026.�

Rencontre de tracteurs anciens à Guntma-
dingen

Du 8 au 10 août, une grande rencontre des-
tinée aux amateurs de machines agricoles 
anciennes et de machines à vapeur aura de 
nouveau lieu à Guntmadingen (SH). Plus de 
500 tracteurs et machines à vapeur de toutes 
sortes seront exposés.�

AGCO et SDF-Group collaborent

Le groupe de machines agricoles AGCO 
(Fendt, Massey Ferguson, Valtra) prévoit de 
collaborer à l’avenir avec la société mère de 
Deutz-Fahr, le groupe SDF. Les deux entre-
prises ont conclu un partenariat afin de créer 
une nouvelle gamme de tracteurs d’une puis-
sance allant jusqu’à 85 cv. La production de-
vrait être assurée par SDF.�

Le groupe Aebi Schmidt enregistre un afflux 
important de commandes

Le groupe Aebi Schmidt a clôturé l’exercice 
2025 avec une hausse de 22 % de ses prises 
de commandes. Le chiffre d’affaires annuel a 
augmenté de 2 % pour s’établir à 1,9 milliard 
de dollars américains. L’actionnaire princi-
pal, Peter Spuhler, a annoncé son intention 
de se retirer du conseil d’administration d’Ae-
bi Schmidt après 20 ans de service. Le PDG 
Barend Fruithof devrait devenir le nouveau 
président du conseil d’administration.�

Kubota investit dans Kilter

Kubota investit dans la start-up norvégienne 
de technologie agricole Kilter AS, spécialisée 
dans les solutions autonomes de pulvérisa-
tion localisée pour le désherbage dans les 
cultures spécialisées. Ce financement devrait 
permettre à Kilter de poursuivre son expan-
sion internationale et de continuer à dévelop-
per sa technologie de pointe.�

Le Can-Am Outlander est désormais  
disponible en version électrique

Can-Am a présenté un nouveau quad élec-
trique, l’Outlander Electric 2026. Ce nouveau 
modèle Can-Am est équipé du groupe mo-
topropulseur Rotax E-Power, qui développe 
47 cv et 72 Nm de couple et offre une autono-
mie pouvant atteindre 80 kilomètres. Il utilise 
le même bloc d’alimentation modulaire que 
celui utilisé par la société mère BRP dans ses 
motos électriques et ses motoneiges.�

Amazone enregistre une hausse de son  
chiffre d’affaires

Le groupe Amazone a clôturé l’exercice 2025 
avec un chiffre d’affaires total d’environ 
850 millions d’euros, enregistrant ainsi une 
croissance de 11,4 % par rapport à l’année 
précédente. Selon le constructeur, ce résultat 
est nettement supérieur à la moyenne du sec-
teur. La croissance supérieure à la moyenne 
enregistrée sur plusieurs marchés internatio-
naux a été particulièrement réjouissante.�

Démarrage de la production du Claas Axion 9 
Cmatic à Le Mans

En février 2026, Claas a lancé la production 
en série des nouveaux gros tracteurs Axion 9 
Cmatic dans son usine française de Le Mans. 
Depuis le rachat de la division tracteurs de 
Renault en 2003, plus de 200 000 tracteurs 
Claas ont quitté l’usine de Le Mans.�
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Cavitation au niveau 
des chemises de 
cylindre « humides »

Cavitation : de petites bulles – un potentiel 
de dommages considérable
La cavitation est un phénomène physique souvent sous-estimé qui peut causer des dommages considérables dans les moteurs à 
combustion et les circuits hydrauliques des machines agricoles. Elle se produit lorsqu’une chute de pression entraîne la formation de 
minuscules bulles de vapeur dans un milieu liquide – par exemple, un fluide hydraulique ou un liquide de refroidissement – qui im-
plosent lors d’une nouvelle augmentation de pression. L’énergie ainsi libérée est suffisamment puissante pour perforer les surfaces 
métalliques. La cavitation peut causer des dommages considérables.

Comment se forme la cavitation ?
La cavitation se produit lorsqu’un li-
quide est soumis à une chute de pres-
sion soudaine ou à une augmentation 
excessive de la vitesse d’écoulement. 
De minuscules bulles de vapeur se 
forment dans le fluide ; elles éclatent 
lors d’une nouvelle augmentation 
de pression, libérant ainsi des ondes 
de choc, des températures et des 
pressions extrêmement élevées. Ces 
contraintes mécaniques déforment 
le matériau de la surface adjacente 
et entraînent, au fil du temps, le déta-
chement de particules de plus en plus 
grosses – c’est ce qu’on appelle la cor-
rosion par cavitation.
Les causes les plus fréquentes de la 
cavitation sont les objets se déplaçant 
rapidement dans un fluide, comme 
par exemple les roues de pompes, les 
turbines hydrauliques ou les hélices. 
D’autres causes sont soit l’augmen-
tation de la température du fluide 
pompé, soit la baisse de la pression 
du côté admission de la pompe en-
gendrée par des conduites d’aspira-
tion trop petites en fonction des débits 
volumétriques calculés. La cavitation 
détruit non seulement les surfaces, 
mais génère également du bruit. Les 
détonations ou cliquetis produits lors 
de l’implosion trahissaient autrefois la 
présence des sous-marins, ce qui per-
mettait de les localiser à l’aide d’un 
sonar. Ce n’est qu’avec le développe-
ment d’hélices à faible cavitation et 
l’adaptation de la vitesse en fonction 
de la profondeur d’immersion que le 
problème a pu être résolu.
Les systèmes de refroidissement des 
moteurs à combustion interne et les 
circuits hydrauliques à haute pression 
sont souvent affectés par la cavita-
tion. Dans les moteurs à combustion 
interne, ce phénomène peut notam-
ment se produire au niveau des che-
mises de cylindre « humides » et dans 
les culasses.

Cavitation au niveau des chemises de 
cylindre « humides »
Les chemises de cylindre « humides » 
sont directement baignées par le li-
quide de refroidissement. Lorsque le 
piston se déplace de haut en bas dans 
le cylindre, il change de côté d’appui 
vers le point mort haut et vers le point 
mort bas. Ce changement peut en-
traîner des vibrations qui génèrent à 
leur tours les bulles de vapeur men-
tionnées dans le liquide de refroidis-
sement. Si la pression dans le circuit 
de refroidissement augmente ensuite, 
les bulles implosent et arrachent de 
minuscules particules de la surface 
extérieure de la chemise. Si la surface 
est suffisamment endommagée, du 
liquide de refroidissement peut s’in-
filtrer à cet endroit dans la chambre 
de combustion. Dans le pire des cas, 
cela provoque un « coup de bélier » 
qui entraîne une destruction totale du 
moteur. Les moteurs fonctionnant à 
des températures de liquide de refroi-
dissement basses, comprises entre 
50 °C et 70 °C, sont particulièrement 
sensibles à la cavitation. Ce n’est qu’à 
partir d’environ 80 °C qu’une surpres-
sion suffisante s’accumule dans le 
système de refroidissement fermé, ce 
qui empêche la formation de bulles de 
vapeur. Dans ce contexte, il est éga-
lement très important que le bouchon 
de remplissage du radiateur ou du 
vase d’expansion soient parfaitement 
étanches. L’antigel joue également un 
rôle d’ importance en augmentant le 
point d’ébullition du liquide de re-
froidissement et en réduisant ainsi le 
risque de formation de bulles de va-
peur. 

Cavitation dans le circuit de refroidis-
sement
Dans le circuit de refroidissement, la 
cavitation se produit en cas de vitesse 
d’écoulement trop élevée, d’obstruc-
tion partielle, de présence d’air dans le 
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Cavitation dans le circuit de refroidissement, exemples 1–4

Cavitation dans le boîtier du thermostat, exemple 1

Cavitation dans le boîtier du thermostat, 
exemple 2

circuit ou de mauvais choix de liquide 
de refroidissement. Elle se produit 
également lorsque la température du 
liquide de refroidissement augmente 
et/ou que la pression diminue. La mise 
sous pression du circuit de refroidis-
sement est donc très importante. En 
particulier, la pression à l’entrée de 
la pompe à eau ne doit jamais être 
inférieure à la pression minimale in-
diquée. Un mauvais circuit de déga-
zage, un mauvais dimensionnement/
emplacement du vase d’expansion 
ou un bouchon de vase d’expansion 
endommagé peuvent également en-
traîner de la cavitation. La composi-
tion chimique du liquide de refroidis-
sement utilisé joue également un rôle 
important dans la prévention de la 
cavitation. Le risque de cavitation est 
plus élevé lorsque la teneur en glycol 
est faible. Certains additifs présents 
dans le liquide de refroidissement 
protègent également les surfaces mé-
talliques contre la cavitation.

Cavitation dans les circuits hydrau-
liques des machines agricoles
Les circuits hydrauliques des ma-
chines agricoles fonctionnent sou-
vent à des pressions élevées et avec 
des débits importants. Les pompes 
hydrauliques aspirent l’huile du réser-
voir et la compriment pour alimenter 
les différents composants du sys-
tème (distributeurs, vérins, moteurs 
hydrauliques). Dans ces conditions, 
toute chute de pression locale dans le 
circuit peut entraîner l’apparition de 
cavitation. Ce phénomène se produit 
principalement du côté aspiration de 
la pompe, lorsque la pression chute en 
dessous de la pression de vapeur de 
l’huile hydraulique et que des bulles 
de vapeur se forment dans le liquide. 
Lorsque ces bulles atteignent des 
zones de pression plus élevée, elles 
implosent, provoquant les dommages 
décrits.
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Plusieurs facteurs peuvent favoriser 
l’apparition de la cavitation dans un 
circuit hydraulique agricole :
	▪ �Puissance d’aspiration insuffisante 
de la pré-pompe ou filtres d’aspira-
tion bouchés

	▪ Tamis encrassé
	▪ �Conduite d’aspiration trop longue 
ou de diamètre insuffisant

	▪ �Pincement ou obstruction partielle 
du tuyau

	▪ �Dimensionnement incorrect du cir-
cuit

	▪ Pertes de charge excessives
	▪ �Mauvais positionnement du réser-
voir

	▪ Hauteur d’aspiration trop élevée
	▪ �Huile hydraulique inadaptée ou en- 
crassée

	▪ Viscosité trop faible
	▪ Présence d’air dissous
	▪ �Contamination par des particules ou 
de l’eau

	▪ �Mélange d’huiles incompatibles pou- 
vant neutraliser certains additifs

	▪ �Température excessive de l’huile, 
qui réduit la viscosité et favorise la 
formation de bulles de vapeur.

La cavitation peut affecter plusieurs 
éléments du circuit hydraulique :
Pompes
Les pompes à engrenages, à pistons 
ou à palettes sont particulièrement 
sensibles, car la cavitation se produit 
généralement à leur entrée. L’im-
plosion répétée des bulles entraîne 
l’érosion des surfaces internes, l’en-
dommagement des engrenages ou 
des pistons, une augmentation du jeu 
interne et une perte progressive du 
rendement volumétrique.

Vannes hydrauliques
Dans les blocs de vannes, les va-
riations rapides de pression et les 
passages étroits peuvent créer loca-
lement des zones de dépression qui 
favorisent la cavitation. Cela peut 
entraîner une usure prématurée des 
tiroirs et endommager les surfaces 
d’étanchéité, ce qui perturbe la régu-
lation du débit.

Vérins hydrauliques
Bien que plus rares, certains phéno-
mènes de cavitation peuvent éga-
lement se produire dans les vérins 
hydrauliques en cas de mouvements 
rapides ou d’alimentation en huile 
insuffisante. Cela peut provoquer des 
chocs hydrauliques et des vibrations, 
et endommager les surfaces internes.

Conséquences négatives pouvant aller 
jusqu’à des pannes
La cavitation dans un circuit hydrau-
lique peut avoir plusieurs effets né-
fastes :
	▪ �Usure accélérée des pompes hy-
drauliques

	▪ �Endommagement des vannes et des 
composants de régulation

	▪ �Formation de particules métalliques 
qui contaminent le circuit

	▪ �Chute de pression et perte de puis-
sance du système

	▪ �Bruits inhabituels (souvent décrits 
comme des grincements ou des cra-
quements)

	▪ �Échauffement excessif de l’huile hy-
draulique

À long terme, ces dommages peuvent 
entraîner des pannes importantes et 
des coûts de réparation élevés.

Signes de cavitation dans un circuit 
hydraulique
Certains symptômes peuvent alerter 
les utilisateurs ou les techniciens :
	▪ �Bruits inhabituels provenant de la 
pompe hydraulique

	▪ �Vibrations inhabituelles dans le cir-
cuit

	▪ �Perte de puissance des fonctions hy-
drauliques

	▪ Échauffement rapide de l’huile
	▪ �Formation de mousse ou entrée d’air 
dans le réservoir

Une détection précoce permet d’éviter 
des dommages plus graves aux com-
posants du système.

Liste de contrôle : comment éviter la 
cavitation
Pour les moteurs à combustion :
	▪ �N’utiliser que des liquides homo-
logués

	▪ �Respecter les intervalles de vidange 
des liquides de refroidissement et 
des huiles

	▪ Ne pas mélanger les liquides
	▪ Vérifier la pompe à eau
	▪ Purger correctement
	▪ �Vérifier que le radiateur et le vase 
d’expansion sont hermétiquement 
fermés.

Pour les circuits hydrauliques :
	▪ �Contrôler le niveau et la qualité de 
l’huile

	▪ �Changer régulièrement les filtres
	▪ Vérifier l’état des flexibles
	▪ �Purger le système après toute inter-
vention

	▪ �Respecter les dimensions des con-
duites d’aspiration

	▪ �Rechercher l’origine des bruits sus-
pects.

Conclusion
La cavitation est un phénomène 
souvent invisible au début, mais qui 
peut entraîner de graves dommages 
dans les moteurs à combustion et les 
circuits hydrauliques des machines 
agricoles. Dans le secteur agricole, 
où les machines sont soumises à 
des charges variables, à de fortes 
variations de température et à des 
conditions d’exploitation exigeantes, 
le risque de cavitation est particuliè-
rement élevé. Sans surveillance et 
entretien appropriés, ce phénomène 
peut rapidement entraîner des pannes 
coûteuses, des arrêts de production 
et des réparations importantes. La 
prévention repose avant tout sur un 
entretien minutieux : utilisation de 
fluides conformes aux spécifications 
du fabricant, contrôle régulier de leur 
état, remplacement des filtres, véri-
fication du bon fonctionnement des 
systèmes de refroidissement et des 
circuits hydrauliques.�

Damien Jaquet
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Prix de l’entrepreneuriat 2027 : 
posez votre candidature  
maintenant !
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En janvier 2027, le Centre de la culture et des congrès de Lucerne (KKL) accueillera à nouveau la Journée de l’en-
trepreneuriat en technique agricole, qui se concentrera sur la pérennité des entreprises suisses de technique agri-
cole. Le Prix de l’entrepreneuriat en technique agricole doté de 10 000 francs sera décerné lors de ce rendez-vous 
prestigieux de la branche suisse de la technique agricole. Toutes les entreprises soumises à la CCNT AM Suisse 
– secteur technique agricole – peuvent dès à présent poser leur candidature.

Focalisation sur la pérennité
La prochaine Journée de l’entrepre-
neuriat sera placée sous le signe de 
la pérennité en janvier 2027. Com-
ment préparer mon entreprise pour 
l’avenir ? Quels sont les jalons straté-
giques nécessaires aujourd’hui pour  
faire face à la concurrence de de-
main ? Comment la numérisation et 
l’IA modifient-elles le marché ? Que 
dois-je faire pour que la pénurie de 
main-d’œuvre qualifiée ne devienne 
pas un obstacle insurmontable au dé-
veloppement de mon entreprise ? La 
Journée de l’entrepreneuriat 2027 ap-
portera des réponses passionnantes à 
ces questions et à bien d’autres.

Ouverture de la procédure de candida-
ture pour le Prix de l’entrepreneuriat 
2027
La remise du Prix de l’entrepreneuriat 
en technique agricole, doté de 10 000 

francs suisses, constituera à nouveau 
le point d’orgue de l’événement. La 
pérennité sera bien évidemment aussi 
au cœur de ce rendez-vous. Il s’agit ici 
de récompenser une entreprise qui a 
amélioré de manière avérée et conti-

nue sa pérennité grâce à des jalons 
stratégiques judicieux, à des investis-
sements prévoyants dans le person-
nel et l’infrastructure, à des structures 
adaptées et, surtout, à une base finan-
cière solide. 

Posez votre candidature maintenant !
Votre entreprise est-elle concernée 
par ce qui précède ? Alors déposez dès 
maintenant votre candidature au Prix 
de l’entrepreneuriat 2027 en téléchar-
geant le formulaire de candidature à 
l’aide du code QR et en le retournant 
à l’adresse e-mail indiquée dans le 
formulaire d’ici le 7  septembre  2026 
au plus tard. Important : toutes les 
informations fournies dans le formu-
laire de candidature sont strictement 
confidentielles et ne seront utilisées 
que dans le cadre de la nomination au 
Prix de l’entrepreneuriat 2027.�

Téléchargez le formulaire de candida-
ture et retournez-nous votre candida-
ture d’ici le 7 septembre 2026 au plus 
tard !

« Le processus de candida-
ture fournit déjà aux entre-
preneuses et entrepreneurs 
de nouvelles informations 
précieuses sur leur entre-
prise. »
Werner Berger, Chef du domaine Économie 
et communication, Agrotec Suisse

https://www.agrotecsuisse.ch/fileadmin/Suisse/AM_Suisse/Medien/web/pdf/agrotecsuisse/veranstaltungen_kurse/agrotec_unternehmerpreis_2027_bewerbung_a4_f.pdf
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SWISSSKILLS CHAMPIONSHIPS 2026

Au cours des championnats des 
31  mars et 1er avril 2026, les candi-
dats ont dû se soumettre à différentes 
épreuves pratiques tout en étant ob-
servés de près et évalués par des ex-
perts chevronnés.

Peu avant le coup d’envoi
Quatorze mécaniciens en machines 
agricoles et six mécaniciens en ma-
chines de chantier ont participé aux 
championnats des métiers de cette 
année. Leur objectif commun était 
clair : remporter le titre de champion 
suisse 2026. Malgré la nervosité per-
ceptible, une atmosphère concentrée 
mais conviviale régnait le matin du 
premier jour de compétition. Beau-
coup ont profité des dernières mi-

nutes avant le début pour échanger 
avec d’autres participants ou revoir 
leurs documents.

Pour les experts en revanche, la com-
pétition avait déjà commencé avant 
le coup d’envoi officiel. Toutes les ma-
chines et tous les outils de travail ont 
dû être mis à disposition et soigneu-
sement contrôlés au préalable afin de 
garantir des conditions de compéti-
tion optimales et équitables.

Connaissances techniques et sang-
froid requis
Au cours des deux journées de com-
pétition, la concentration des candi-
dats aux différents postes d'épreuve 
a été maximale. Dans les domaines 

des entraînements mécaniques, des 
moteurs, de l'électrique et de l’hy-
draulique, ils ont dû faire preuve de 
leurs connaissances techniques et 
de leurs compétences pratiques. Les 
tâches devaient être accomplies dans 
un délai imparti, un défi qui exigeait 
non seulement de l’habileté manuelle, 
mais aussi du calme et de la concen-
tration. Lors de la recherche de pannes 
sur des machines complexes, une ré-
flexion globale était, notamment, dé-
cisive pour analyser et résoudre effi-
cacement les problèmes.

Un nouveau champion suisse du can-
ton de Zoug
Dès tous les examens terminés, les 
candidats ont pu enfin souffler et pro-

Livio Roth mécanicien en machines de chantier originaire d’Allenwinden, est le nouveau champion suisse. Les championnats 
SwissSkills des mécaniciens en machines agricoles, en machines de chantier et d’appareils à moteur se sont déroulés fin mars au 
centre de formation d’Aarberg. Pendant deux jours, 20 jeunes professionnels venus de Suisse alémanique, de Suisse romande et du 
Tessin se sont affrontés et ont démontré leur savoir-faire.

Un nouveau champion suisse couronné

https://www.agrotecsuisse.ch/fr/formation/championnats-des-metiers/swissskills-championships-2026
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Impressions

SWISSSKILLS CHAMPIONSHIPS 2026

Le champion suisse 2026 Livio Roth

1. Qu’est-ce que tu ressens en tant que nouveau champion suisse ?
Je suis très heureux, fier et satisfait. Je dois avouer que j’ai été un peu surpris et que cela 
me semble encore étrange. Je suis quelqu’un de positif et j’étais très détendu pendant la 
compétition, mais je ne m’y attendais pas du tout.

2. �Si tu devais décrire la compétition en trois mots, quels seraient-ils ?
Une expérience incroyable ! L’ambiance était sympa, tout était super bien organisé et on 
pouvait se concentrer sur son travail. Top !

3. Qu’est-ce qui te plaît particulièrement dans ton métier ?
Je suis fasciné par la technique, par le fonctionnement des machines et par le travail qu’elles 
peuvent faire à notre place. On peut aider les gens qui ont un problème avec leur machine 
et ainsi les rendre heureux.�

Trois questions pour le nouveau champion suisse 

fiter d’une courte pause pendant que 
les experts évaluaient les résultats et 
établissaient le classement.

Après s’être habillés pour l’occasion, 
les candidats se sont retrouvés le soir 
au restaurant Römerhof à Bühl pour la 
cérémonie de proclamation des résul-
tats. C’est dans une ambiance festive 
que le nouveau champion suisse a été 
couronné.

1ère place :
Livio Roth d’Allenwinden, ZG (entre-
prise formatrice : Avesco AG, Baar)
2ème place :
Lukas Gasser d’Oberstetten, SG (entre-
prise formatrice : Huppenkothen Bau-
maschinen AG, Oberbüren)
3ème place :
Andreas Fritz Ruch de Lützelflüh-Gold-
bach, BE (entreprise formatrice : Jordi 
Land- und Kommunaltechnik AG, Bi- 
genthal

Tous les participants, ainsi que leurs fa-
milles et amis, ont été invités à un apéri-
tif et à un dîner commun après la remise 
des prix. Ce fut l’occasion de célébrer 
comme il se doit les performances de 
ces jeunes professionnels.�

Regula Baumgartner,  
F+W Communications
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S = Strengths / Forces
▪ Quels sont nos points 

forts par rapport à la 
concurrence ?

▪ Quelles sont nos 
compétences principales ?

▪ Dans quels domaines 
avons-nous une grande 
expérience ?

O = Opportunities / Chances
▪ Tendances, nouveaux 

développements technolo-
giques

▪ Nouveaux besoins de la 
clientèle

T = Threats / Risques
▪ Changement des 

conditions-cadres politiques, 
économiques et sociales

▪ Changement de stratégie 
fabricant/importateur

▪ Pénurie de main d’œuvre 
qualifiée

W = Weakness / Faiblesses
▪ Quelles sont nos faiblesses ?
▪ Quelles sont les ressources 

qui nous manquent ? 
(Capital, personnel, savoir- 
faire, etc.)

Les entreprises de technique agricole 
se définissent avant tout par leurs 
connaissances techniques et leur sa-
voir-faire artisanal. Le marketing et la 
publicité sont souvent plutôt secon-
daires. Dans la branche conservatrice 
de la technique agricole, les recom-
mandations personnelles comptent 
plus que les sites Internet tendance ou 
les publications Instagram créatives. 
Et pourquoi épuiser ses ressources en 
personnel et financières pour réaliser 
des actions marketing et une moderni-
sation de l’image de l’entreprise, alors 
que l’atelier tourne à plein régime et 
que les ventes sont satisfaisantes ? Il 
y a pourtant de bonnes raisons. Par 
exemple :
	▪ �parce qu’un nouveau concurrent dy-
namique fait son apparition,

	▪ �parce que la concession de longue 
date de la marque fait soudain l’ob-
jet de négociations ou que l’impor-
tateur modifie sa stratégie de distri-
bution,

	▪ �parce que la pénurie de main-
d’œuvre qualifiée continue de s’ac-
centuer et que les jeunes préfèrent 
travailler dans une entreprise mo-
derne avec une image dynamique,

	▪ �parce que les banques ne financent 
une solution de succession que si 
elles sont convaincues de la péren-
nité et de la présence sur le marché 
d’une entreprise.

Dans de telles situations, les entre-
prises de technique agricole avec 
un positionnement clair bénéficient 
d’une meilleure situation de départ. 
Elles représentent une marque que 
les constructeurs/importateurs, les 
clients, les fournisseurs et les collabo-
rateurs potentiels associent à certains 
points forts et elles se démarquent 
ainsi de la concurrence.

Définir ses points forts et déterminer 
un positionnement
Une stratégie d’entreprise, de préfé-
rence consignée par écrit, est néces-
saire pour affiner son positionnement 
et pouvoir communiquer vers l’ex-
térieur. Celle-ci doit contenir les élé-
ments suivants :
	▪ �Une analyse du marché et du poten-
tiel de marché existant

	▪ Une analyse de la concurrence
	▪ �Une définition précise des groupes 
cibles, c’est-à-dire des clients que 
l’on souhaite aborder en premier 
lieu

	▪ Une analyse SWOT de l’entreprise
	▪ Les objectifs de l’entreprise
	▪ �Un catalogue concret de mesures 
pour la mise en œuvre des objectifs 
avec un calendrier

Positionner stratégiquement sa propre 
entreprise et adapter sa communication 
en conséquence
Connaître les atouts de sa PME, les transformer en stratégie et communiquer correctement vers l’extérieur sont autant de points 
décisifs pour avoir du succès sur le marché. Mais comment trouver sa propre place dans un environnement concurrentiel ? Comment 
faire de sa PME une marque forte ? Et comment faire en sorte que la clientèle potentielle et le personnel connaissent cette marque et 
les atouts de l’entreprise ?

Une telle stratégie permet de déduire les points forts de 
l’entreprise et donc son positionnement. Celui-ci indique 
comment l’entreprise souhaite être perçue par tous les 
groupes cibles et constitue la base de l’image de l’entre-
prise et de toutes les activités de marketing. Une enquête 
auprès de la clientèle et de la concurrence, l’analyse des 
commentaires en ligne ou un brainstorming au sein de 
l’entreprise peuvent fournir des informations précieuses.

La différenciation ne fonctionne pas uniquement par l’offre
La différenciation, c’est-à-dire l’action de se distinguer de la 
concurrence, est importante. Il convient ici de se distancer 
d’une approche qui ne se concentre que sur les produits et 
les services. Le fait qu’une entreprise vend les tracteurs du 
constructeur A et que sa concurrente du village voisin vend 
des tracteurs du constructeur B constitue bien évidemment 
un élément de différenciation. Mais pour une marque et 
un positionnement propres, il est beaucoup plus décisif de 
savoir comment se distinguer en termes de personnalité, 
de culture, de valeurs et d’attitude. Ces aspects doivent par 
conséquent être mis en avant dans la communication.
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Pourquoi est-il important de se posi-
tionner clairement ?
Sur le marché, de nombreuses PME 
doivent se mesurer à des concurrents 
plus importants et plus solides sur le 
plan financier. Il est particulièrement 
important qu’elles aient un profil clair. 
Il est utile de faire du nom de l’entre-
prise une marque forte et d’être par 
exemple perçu sur le marché comme 
un spécialiste de certaines tâches. Un 
profil fort associé à certaines compé-
tences évite à l’entreprise de devoir 
vendre avec le seul argument du prix 
en raison de l’absence de différencia-
tion. Enfin, le positionnement consti-
tue la base de toutes les mesures de 
communication, du logo de l’entre-
prise à la manière de décrocher le 
téléphone en passant par son libellé, 
son site Internet et sa présence sur les 
réseaux sociaux. Une marque forte, 
communiquée de manière uniforme 
sur tous les canaux, est vectrice de 
confiance et de crédibilité, et renforce 
la fidélisation de la clientèle. L’impact 
du positionnement et de la marque à 
l’interne est aussi souvent sous-esti-
mé. Ceux-ci transmettent la culture et 
les valeurs au personnel et renforcent 
l’identification avec l’entreprise.

Vouloir s’adresser à tout le monde im-
plique de risquer de ne toucher per-
sonne
Pour un positionnement clair, le 
groupe cible doit être formulé de 
la manière la plus précise possible. 
À quel segment de clientèle faut-il 
s’adresser en premier lieu et avec 
quels messages ? Ces derniers ne 
doivent pas être interchangeables. 
Si les messages de son propre site 
Internet peuvent également figurer à 
l’identique sur les sites de la concur-
rence, le positionnement n’a pas été 
défini. Une autre erreur fréquente est 
l’absence de remise en question du 
positionnement défini : en effet, ce qui 
était juste il y a 10 ans n’est plus for-
cément valable aujourd’hui. Il vaut la 
peine de vérifier le positionnement à 
intervalles réguliers et de voir s’il cor-
respond encore aux besoins actuels 
de la clientèle.

Rendre la marque et les points forts 
perceptibles
Une perception positive de la marque 
est un puzzle avec plusieurs pièces :

	▪ Logo et slogan
La présentation visuelle de l’entre-

prise est-elle moderne ou semble-t-
elle dépassée ? En complément, un 
slogan (claim) tel que « Les profes-
sionnels de la technique de récolte » 
ou « La puissance en montagne » peut 
aider à exprimer le positionnement / la 
spécialisation de l’entreprise.

	▪ Bâtiment de l’entreprise
Le bâtiment de l’entreprise est-il en 
bon état et les inscriptions semblent-
elles professionnelles (voir premier 
point) ? Un site d’entreprise propre 
et bien rangé témoigne d’un travail 
propre et de processus profession-
nels. Les machines et appareils usa-
gés rouillés doivent être rangés à 
l’abri des regards ou éliminés.

	▪ Réception et shop
Outre le site lui-même, la réception 
est la carte de visite de l’entreprise. 
Est-elle claire et accueillante ? Les 
clientes et les clients la trouvent-ils 
immédiatement (signalisation) ? Y a-t-
il quelqu’un à la réception ? Le shop 
a-t-il l’air moderne et bien rangé ?

	▪ Contact client  
Pour un premier contact téléphonique, 
rien n’est moins professionnel qu’un 
téléphone qui sonne sans fin et qui 
finit par raccrocher avec le message 
« Le participant n’est actuellement 
pas joignable ». Même en promettant 
un rappel, le client aura une première 
impression mitigée. Il en va de même 
pour les demandes par e-mail aux-
quelles il n’est pas répondu dans les 
24 heures.

	▪ Marketing de contenu
Le marketing de contenu via son 
propre site Internet et les réseaux so-
ciaux est la méthode la plus efficace 
pour communiquer ses points forts 
et positionner l’entreprise en tant 
que spécialiste de certaines tâches. 
De courtes vidéos ou des textes per-
mettent non seulement de présenter 
de nouveaux produits et services, 
mais aussi de transmettre des conseils 
et des astuces pour le quotidien pro-
fessionnel des clientes et clients. 
« Comment reconnaître un problème 
dans le système hydraulique de mon 
tracteur ? », « Comment régler correc-
tement la lame ? ». De tels articles sur 
le blog de l’entreprise permettent de 
transmettre des compétences et des 
connaissances spécialisées. Autres 
contenus possibles pour le site Inter-
net et les réseaux sociaux :

	▪ �Présenter les membres de l’équipe avec leurs histoires et 
leurs connaissances spécialisées

	▪ �Donner la parole aux clients (témoignages)
	▪ �Donner un aperçu de l’entreprise, p. ex. du travail à l’ate-
lier

	▪ �Communiquer des aspects de la culture d’entreprise et 
parler p. ex. d’un engagement social commun ou d’une 
sortie d’équipe

	▪ �Impliquer son propre apprenti pour les candidatures aux 
places d’apprentissage vacantes

Important : le marketing de contenu ne doit pas se faire 
sans plan. Un plan rédactionnel permet de définir quelles 
plateformes doivent être alimentées avec quels contenus 
et à quelle cadence.

	▪ Marketing par e-mail
Le marketing par e-mail est un moyen simple de rester en 
contact avec les clients existants et de renforcer la fidélisa-
tion de la clientèle. Des newsletters régulières permettent 
d’informer les clients et les personnes intéressées sur 
les produits, les prestations et les promotions actuelles. 
Important : les newsletters et les e-mails publicitaires ne 
peuvent être envoyés qu’à des personnes avec lesquelles il 
existe déjà une relation commerciale. Dans le cas contraire, 
un consentement / une inscription explicite (opt-in) est né-
cessaire.

	▪ Événements et présences lors de salons
Qu’il s’agisse d’une journée portes ouvertes ou d’une parti-
cipation à un salon régional des arts et métiers, les événe-
ments sont une excellente occasion de mettre en scène sa 
propre entreprise avec ses valeurs de marque et ses atouts. 
Les salons professionnels ou les stands organisés dans les 
écoles permettent de discuter avec des apprenties et ap-
prentis potentiels.

Conclusion
Plus la concurrence est forte et plus le marché devient 
confus et imprévisible, plus il est important d’avoir une 
stratégie d’entreprise claire dans laquelle sont consignés 
ses propres forces et, partant, le positionnement qui en 
découle. Le positionnement indique comment sa propre 
entreprise doit être perçue par le groupe cible visé et 
constitue la base des mesures de marketing et de commu-
nication.�

Emanuel Scheidegger
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CLIMMAR-Index
valeur conjoncturelle semestrielle pour le commerce et le service de machines agricoles dans toute l’Europe

Violet = estimation du futur

Évolution de la branche

Le marché européen des machines agricoles sous 
pression en 2025 : la Suisse reste stable et aborde 
2026 avec un optimisme prudent
Le marché européen des machines agricoles a connu une année 2025 difficile. Si l’on tablait encore sur une stabilisation en cours 
d’année, la branche a enregistré un recul global. Fin 2025, l’indice CLIMMAR était de −0,39 point, atteignant presque le même niveau 
qu’il y a dix ans. Alors que les premières légères tendances à la reprise se dessinent pour 2026, la Suisse reste stable en comparaison 
européenne.

Des attentes non satisfaites
Au début de l’année 2025, de nom-
breux marchés espéraient que le 
creux de la vague serait franchi. Cer-
tains indicateurs ont laissé entrevoir 
une légère reprise en cours d’année. 
Rétrospectivement, la situation est 
toutefois différente : la branche a affi-
ché un recul global.
L’indice CLIMMAR, composé de l’évo-
lution du chiffre d’affaires dans les do-
maines des machines neuves et d’oc-
casion, de l’atelier, du stock de pièces 
détachées et des investissements, 
était de −0,39 point fin 2025. Il atteint 
ainsi presque le même niveau qu’il y a 
dix ans et met en évidence une situa-
tion de marché toujours difficile.

Une légère amélioration se dessine
Une légère amélioration se dessine 
pour le premier semestre 2026. L’in-
dice CLIMMAR est actuellement at-
tendu à +0,04 point.
Cette évolution laisse présager une 
possible stabilisation, mais à un faible 
niveau. Un renversement clair de la 
tendance n’est pas encore perceptible 
à l’heure actuelle.

Un marché suisse robuste avec des 
perspectives prudemment positives
En comparaison européenne, la 
Suisse reste stable. En 2025, le chiffre 
d’affaires total a évolué à un niveau si-
milaire à celui de 2024. Du point de vue 
suisse, une légère amélioration est at-
tendue pour 2026, notamment grâce 
à des domaines de service stables et 
à une structure de marché solide. La 
Suisse confirme ainsi une fois de plus 
sa position de marché relativement ré-
siliente au sein de l’Europe.

Nouvelles immatriculations de trac-
teurs : nette baisse en Europe
La situation des nouvelles immatri-

culations de tracteurs est nuancée : 
au total, 96 323 tracteurs ont été im-
matriculés en 2025 dans les 13 pays 
qui ont participé à la statistique CLIM-
MAR (Autriche, Belgique, Suisse, 
République tchèque, Allemagne, Da-
nemark, Finlande, France, Hongrie, 
Italie, Pays-Bas, Pologne et Suède). 
Ce chiffre fait état d’un recul d’environ 
8 % par rapport à l’année précédente.

Évolution sur les différents marchés
L’évolution des immatriculations de 
tracteurs en 2025 présente un tableau 
mitigé en Europe, la majorité des mar-
chés affichant un recul.
Des baisses particulièrement impor-
tantes ont été enregistrées en Fin-
lande (−29 %) et au Danemark (−26 %). 
Plusieurs marchés importants ont 
également connu une évolution néga-
tive, notamment la France (−14 %), l’Al-
lemagne (−11 %), les Pays-Bas (−13 %) 
et l’Autriche (−11 %). Des baisses mo-
dérées ont été observées en Pologne 
et en Suède (−3 %) ainsi qu’en Répu-
blique tchèque (−6 %).

À l’inverse, certains marchés ont 
connu une croissance : l’Italie a en-
registré la plus forte progression 
(+14 %), suivie de la Hongrie (+9 %). La 
Suisse a elle aussi affiché une évolu-
tion légèrement positive (+3 %).

Volume du marché en Europe
Les principaux marchés de tracteurs 
au sein des pays CLIMMAR considé-
rés en 2025 étaient la France (33 251 
nouvelles immatriculations), l’Alle-
magne (20 497) et l’Italie (17 552).
Viennent ensuite la Pologne avec 
quelque 8600 immatriculations et 
l’Autriche avec près de 4000 unités. 
Avec 1624 tracteurs, la Suisse se situe 
dans la moyenne des marchés analy-
sés et confirme sa position stable sur 
le marché.

Constructeurs : stabilité à la tête du 
marché européen
En ce qui concerne les parts de mar-
ché des constructeurs, la situation 
est stable au sommet du classement : 
Fendt (13 936 tracteurs) et John Deere 

Indice CLIMMAR : des prévisions optimistes, 
mais prudentes pour 2026



TECHNIQUE AGRICOLE

forum I  2-26 17

13 936
-0,3 %

13 762
-0,7 %

10 477
-0,4 %

7128
+0,9 %

7065
+0,3 %

5836
-0,4 %

5474
-0,7 % 4843

-0,1 %

4453
-1,8 %

2055
+0,4 %

0.0%
2.0%
4.0%
6.0%
8.0%

10.0%
12.0%
14.0%
16.0%
18.0%
20.0%

FENDT

Jo
hn

 D
ee

re

NEW
 H

OLL
AND

DEUTZ-FA
HR

CLA
AS

Mas
se

y F
erg

us
on

Cas
e I

H

VALT
RA

KUBOTA Soli
s

Top 10 marques – part de marché totale en % pour 2025

P
ar

t d
e 

m
ar

ch
é 

(%
) p

ar
 m

ar
qu

e

Valeurs de l’année précédente Valeurs de cette année

Part de marché des 
10 plus grandes 
marques de  
tracteurs dans les 
pays CLIMMAR

(13 762) restent en tête du marché, sui-
vis de New Holland (10 477). Viennent 
ensuite Deutz-Fahr, Claas, Massey Fer-
guson, Case IH, Valtra, Kubota et Solis.

Le changement structurel stabilise en 
partie la branche
La combinaison du recul des nou-
velles immatriculations et de la sta-
bilisation du chiffre d’affaires global 
témoigne de la mutation structurelle 
que connaît le commerce de la tech-
nique agricole. Alors que l’activité des 
machines neuves reste sous pression, 

les prestations de service, l’activité 
des ateliers et les pièces de rechange 
se stabilisent. Ces domaines conti-
nuent de gagner en importance pour 
le développement économique des 
entreprises.

Conclusion
Le rapport CLIMMAR 2025 dresse 
un tableau clair : la branche n’a pas 
encore atteint le renversement de 
tendance attendu en 2025. Au lieu de 
cela, une année de marché difficile 
a été confirmée rétrospectivement, 

avec une évolution en recul. Dans le 
même temps, les premiers indicateurs 
laissent entrevoir une stabilisation 
prudente en 2026.
Dans ce contexte, la Suisse se posi-
tionne comme un marché plus stable 
avec des perspectives modérées et 
confirme son rôle de partie relative-
ment robuste du marché européen de 
la technique agricole.�

Thomas Teuscher

Évolution du marché des tracteurs en 2025 par rapport à 2024 Marché des tracteurs dans les pays CLIMMAR
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Entretien avec Sandro Amrhein sur la préparation aux WorldSkills

« Je me réjouis de me mesurer aux 
meilleurs du monde. »
Sandro Amrhein, 21 ans et originaire de Balterswil (TG), participera aux WorldSkills de Shanghai en septembre 
pour la Suisse, dans la catégorie « Heavy Vehicle Technology ».  
Où en est-il dans les préparatifs et de quoi se réjouit-il le plus ?

Sandro, en quoi ton quotidien a-t-il changé depuis les SwissSkills 
2025 ?
Sandro Amrhein (SA) : « J’ai fait mon service militaire depuis les 
SwissSkills. Après qu’il a été décidé que je pouvais participer aux 
WorldSkills, j’ai surtout suivi des cours de formation continue de 
techno-diagnosticien après mon service militaire. Aujourd’hui, c’est-
à-dire depuis la mi-février, je travaille à peu près normalement. »

Où en es-tu dans les préparatifs pour les WorldSkills de Shanghai ?
SA : « J’ai pu participer à plusieurs cours de techno-diagnosticien, ce 
qui m’a déjà permis d’apprendre certaines bases du métier, mais j’ai 
encore des lacunes et je vais devoir continuer à me préparer intensi-
vement jusqu’en septembre. »

Que peux-tu nous dire sur les activités de préparation communes au 
sein de l’équipe suisse des WorldSkills ?
SA : « J’ai pu participer au premier week-end en équipe et c’était très 
intéressant. J’ai rencontré beaucoup de nouvelles personnes qui ont 

toutes le même objectif, à savoir décrocher une médaille aux World- 
Skills. Le week-end était très bien organisé et on nous a expliqué 
de manière claire et simple quel soutien était prévu pour que nous 
puissions donner le meilleur de nous-mêmes au bon moment. On a 
aussi remarqué que l’équipe appréciait beaucoup de travailler avec 
les jeunes professionnels des différentes branches. »

Comment te prépares-tu mentalement à la compétition ?
SA : « Je vais bénéficier du soutien d’un coach mental qui m’aide-
ra à me préparer de manière optimale sur le plan psychologique à 
la compétition, afin que je puisse donner le maximum, même sous 
pression. »

Quel rôle ton entraîneur Martin Schär joue-t-il dans la préparation ?
SA : « Martin Schär a joué un rôle important pour moi avant même 
la préparation aux WorldSkills, car il a également été mon formateur 
pendant mon apprentissage chez Kuhn Suisse SA. Il fait en sorte que 
je puisse participer aux cours de techno-diagnosticien. Dans le cadre 

Profession	 Mécanicien en machines de chantier CFC
Date de naissance	 28.6.2004
Entreprise formatrice	 Kuhn Suisse SA, Lommis (TG)
Loisirs	� Tir, gymnastique, jeunesse rurale, gestion d’une  

section jeunesse, bricolage à titre privé

Sandro Amrhein

Une équipe bien 
rodée :  
Sandro Amrhein et 
son entraîneur  
Martin Schär

https://nationalteam.swiss-skills.ch/fr
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du travail en entreprise, on m’attribue des tâches que je dois accom-
plir de manière autonome et j’ai également des exercices à faire à la 
maison. »

Reçois-tu un soutien particulier de ton employeur et/ou d’Agrotec 
Suisse ?
SA : « Chez Kuhn Suisse SA, je peux utiliser une partie de mon temps 
de travail pour apprendre et me jauger. Dans le même temps, je 
remarque aussi que toute l’équipe est derrière moi et me soutient. 
Agrotec Suisse me permet de suivre les cours de techno-diagnosti-
cien sans bureaucratie ni frais supplémentaires. »

À quels défis particuliers faut-il s’attendre à Shanghai ?
SA : « Je vais sûrement subir une forte pression, car je sais que tous 
les participants sont les meilleurs de leur pays. Dans le même temps, 
je vais découvrir des machines que je ne connaissais pas encore et 
je vais devoir me familiariser avec de nouvelles documentations. »

Abordes-tu ces questions lors de l’entraînement ?
SA : « Avec Martin Schär, je me suis entraîné de manière ciblée à l’utili-
sation des documentations techniques de marques tierces. Mais nous 
ne savons pas encore à quelles marques je vais vraiment avoir affaire 
en compétition. »

De quoi te réjouis-tu le plus à Shanghai ?
SA : « Je me réjouis de vivre quelque chose d’unique et je sais aussi 
que nous y formerons une équipe où tout le monde se soutient mu-
tuellement. C’est formidable de pouvoir me mesurer aux meilleurs de 
tous ces pays et j’espère bien sûr y livrer ma meilleure performance 
et être récompensé.   »�

Entretien : Emanuel Scheidegger

Le mécanicien en 
machines de chan-
tier Sandro Amrhein 
(21 ans) se prépare 
actuellement in-
tensivement aux 
WorldSkills 2026 à 
Shanghai
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Dans sa rétrospective de l’année, le 
responsable de l’association profes-
sionnelle Thomas Teuscher est revenu 
sur la Journée de l’entrepreneuriat en 
technique agricole du 16 janvier 2025, 
qui a rencontré un grand succès, ainsi 
que sur la passation réussie de la 
présidence de Jörg Studer à Andreas 
Baumgartner. Lors des examens pro-
fessionnels et des examens profes-
sionnels supérieurs d’Agrotec Suisse, 
82 candidats ont participé l’année der-
nière. La formation continue à orien-
tation technique de techno-diagnosti-
cien est très demandée. Un point fort 
notable a notamment été la médaille 

d’or remportée par Andrin Dobler aux 
EuroSkills à Herning. Ce succès at-
teste du haut niveau de notre forma-
tion professionnelle.

Finances stables
Jean-Louis Henchoz a informé sur les 
finances. L‘association professionnelle  
Agrotec Suisse peut se prévaloir d’un 
très bon exercice. Le bénéfice est su-
périeur au budget. Cela s’explique 
principalement par le fait que cer-
tains projets ont nécessité moins de 
ressources que prévu et que certains 
coûts ont été plus faibles. En raison 
de ce résultat financier réjouissant, le 

comité propose une ristourne unique 
de 30 % aux membres.

Succession de Pius Buchmann
Le président Andreas Baumgartner 
a rappelé les élections lors de la 
prochaine assemblée de l’Associa-
tion professionnelle du 26 juin à Bad 
Ragaz. Pius Buchmann se retirera du 
comité directeur d’Agrotec Suisse 
après les trois périodes de mandat ré-
glementaires. Gaël Krebs, originaire 
de Fribourg, a pu être proposé comme 
successeur potentiel. Ce mécanicien 
en machines agricoles de 37 ans est 
aujourd’hui directeur régional des 

Réunion des présidents de la branche 2026

Nombre d’apprentis réjouissant, finances 
stables et ristourne exceptionnelle aux 
membres
Le vendredi 27 mars 2026, les présidents des associations professionnelles régionales se sont réunis à Olten. Le comité directeur 
d’Agrotec Suisse a informé sur ses activités durant l’année associative 2025 et a présenté les projets en cours.
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Prochaines dates importantes 

Assemblée de l’association professionnelle  
au printemps
le 26 juin 2026 à Bad Ragaz

Assemblée de l’Association professionnelle  
en automne
le 6 novembre 2026 à Aarberg

Réunion des présidents de la branche 2027
le 2 avril 2027 à Olten

Assemblée de l’association professionnelle  
au printemps 
le 18 juin 2027 à Soleure

Assemblée de l’Association professionnelle en automne
le 5 novembre 2027 (lieu à confirmer)

filiales de GVS Agrar AG en Suisse 
romande et s’engage déjà pour la 
formation professionnelle. Le comité 
directeur recommande son élection.

Suite de la révision des professions
Dans le projet « go4future », les bases 
du développement de la formation 
professionnelle ont été posées l’an-
née dernière. Après la votation sur 
la révision partielle des professions 
existantes, l’accent est désormais sur 
la mise en œuvre. Depuis le début de 
l’année 2026, un groupe de travail éla-
bore l’initialisation du projet avec des 
structures et des processus définis. En 
étroite concertation avec les organes 
concernés, une organisation solide et 
largement soutenue se met ainsi en 
place.
Au cours des prochains mois, l’accent 
sera mis sur la finalisation des prépa-
ratifs du projet afin de pouvoir ensuite 
lancer rapidement la mise en œuvre 
opérationnelle de la révision partielle. 
Grâce à l’implication systématique 
de toutes les parties prenantes ainsi 
qu’à une assurance qualité accompa-
gnante, il est garanti qu’une solution 
orientée vers l’avenir et axée sur la 
pratique verra le jour pour la branche.

La Journée de l’entrepreneuriat 2027 
se concrétise
En remplacement de Werner Berger, 
excusé, Thomas Teuscher a informé 
sur la Journée de l’entrepreneuriat 
en technique agricole 2027, qui met-
tra l’accent sur le thème « Avenir des 
entreprises de technique agricole ». 
Le point fort sera à nouveau la remise 
du prix de l’entrepreneur. Les prési-
dents de la branche ont été appelés 
à motiver des candidats potentiels à 
participer. Deux conférenciers de haut 
niveau ont déjà pu être engagés pour 
cette manifestation. Le programme 
comprendra des ateliers sur les 
thèmes du développement de la stra-
tégie, de l’intelligence artificielle dans 
les entreprises de technique agricole 
et des indicateurs clés dans le service 
après-vente.

Nouvelles présences sur les réseaux 
sociaux de « go4mechanic »
Pour la campagne de promotion de 
la relève « go4mechanic », des pré-
sences modernes ont été mises en 
place sur Facebook et Instagram avec 
l’aide d’un partenaire externe. Le 
nombre d’apprentis a évolué de ma-
nière très réjouissante : en août 2025, 

1930 contrats d’apprentissage ont été 
recensés, soit une augmentation de 
238 contrats par rapport à août 2015. 
Sur le long terme, le nombre d’ap-
prentis dans nos branches n’a jamais 
été aussi élevé.

Technique : fiches techniques orientées  
vers la pratique
Dans le domaine technique, plusieurs 
fiches techniques orientées vers la 
pratique ont été élaborées l’année 
dernière. Un projet de mise à jour 
de la formation continue pour les 
spécialistes de l’entretien des freins 
et des systèmes de préhension a 
également été lancé. Parallèlement, 
des démarches ont été entreprises 
auprès des autorités afin d’obtenir la 
suppression de l’article 134 de l’OE-
TV. Cet article limite actuellement la 
charge utile des tracteurs avec plate-
forme de chargement dans les appli-
cations industrielles et désavantage 
nos membres. Hansruedi Schär a en 
outre abordé la situation concernant 
la mesure des particules et la mesure 
de l’opacité dans le cadre du contrôle 
des gaz d’échappement.

Maréchaux-ferrants : pas de révision 
de la profession, mais des optimisa-
tions
Peter Wäfler a informé pour les ma-
réchaux-ferrants : la 6e rencontre des 
formateurs du 28 novembre 2025 a 
également servi à l’examen quinquen-
nal de la formation initiale. Une sois-
santaine de personnes de la branche 
ont été interrogées sur la formation 
actuelle. L’événement a été modéré et 
analysé par l’HEFP. Le 25 février 2026, 
la CDPQ a décidé de ne pas procéder à 
une révision. Néanmoins, des travaux 
visant à améliorer la formation initiale 
seront entrepris avec un accompa-
gnement pédagogique. Du 21 au 23 
septembre 2026 aura lieu la 2e session 
des examens professionnels. Lors de 
l’OFFA à Saint-Gall, une compétition 
pour les apprentis sera à nouveau or-
ganisée dans le cadre des SwissSkills 
Championships ; en outre, la profes-
sion de maréchal-ferrant sera égale-
ment présente à la BEA.

Centre de formation : le nouveau bâti-
ment sera achevé dans les délais
Jörg Zimmermann a donné un aper-
çu de l’actualité du Centre de forma-
tion d’Aarberg. Le nombre d’élèves 
a évolué en 2025 conformément aux 
attentes et le taux d’occupation était 

bon. L’activité scolaire a pu être menée dans le cadre prévu 
et s’est soldée par un léger bénéfice. Pour la première fois, 
la préparation à l’examen professionnel 2028 peut débuter 
avec une classe complète en français et deux classes com-
plètes en allemand. Le projet d’extension du campus CFA 
est en bonne voie ; la construction devrait être achevée fin 
août 2026 dans les délais et dans le cadre du budget fixé.

Exposé d’impulsion : recruter des membres pour le comité
Sur mandat d’Agrotec Fribourg, le Dr Michael Zurkinden a 
animé un atelier sur le thème « Comment recruter des per-
sonnes de milice pour des fonctions au sein des comités 
des associations professionnelles régionales ?».
Une enquête réalisée sur place a montré que le temps né-
cessaire et le manque d’intérêt rendent particulièrement 
difficile le recrutement de membres bénévoles. D’autres 
facteurs tels qu’un manque d’identification, des rôles peu 
clairs ou des tensions interpersonnelles peuvent égale-
ment jouer un rôle, tandis que les aspects financiers sont 
moins déterminants.
La motivation pour un engagement est avant tout de na-
ture idéelle. Les éléments centraux sont l’échange, le sens 
et la volonté d’apporter une contribution à sa branche et à 
l’association.
En pratique, le Dr Zurkinden recommande d’approcher de 
manière ciblée des candidates et candidats potentiels, de 
susciter activement leur intérêt et de rendre visible l’utilité 
concrète de l’activité. Il peut en outre être utile d’inviter 
sans engagement des personnes intéressées à participer 
à une séance. Des structures claires, des tâches définies et 
une gestion consciente du temps contribuent également à 
rendre le travail bénévole dans les associations profession-
nelles régionales plus attractif.�

Daniel Roth
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Histoire
	▪ Fondation en 1980
	▪ 12 apprentis formés à ce jour

Offre
	▪ �Vente de tracteurs et de machines agricoles,  
service et réparations

	▪ �Vente d’appareils forestiers et de jardinage,  
service et réparations

	▪ Réparations de machines de chantier
	▪ Location de tracteurs
	▪ Grand stock de pièces de rechange
	▪ Banc d’essai
	▪ Service de piquet 24h/24 en saison
	▪ Service de tuyaux hydrauliques
	▪ Constructions métalliques et travaux de serrurerie

FICHE D’IDENTITÉ DE L’ENTREPRISE

www.kleiner-landmaschinen.ch

Kleiner Landmaschinen AG, Dinhard (ZH)

Une entreprise modèle dans la région de 
Winterthour
Kleiner Landmaschinen AG propose ses produits et services depuis 1981 à Dinhard, dans le canton de Zurich, à la frontière avec le 
canton de Thurgovie. Andreas Hürlimann a succédé à Walter Kleiner, le fondateur de l’entreprise, et dirige aujourd’hui cette société 
anonyme familiale, qui a emménagé il y a quelques années dans un nouveau bâtiment moderne sur le site d’une ancienne scierie.

Après un apprentissage chez un dis-
tributeur régional d’engins de chan-
tier et de machines agricoles ainsi que 
quelques années en tant que serru-
rier industriel, Walter Kleiner se met 
à son compte au début des années 
1980. Il commence ainsi à réparer des 
camions et plus tard des tracteurs 
dans le garage double de ses parents 
à Dinhard, dans le canton de Zurich. 
En 1981, l’importateur de l’époque lui 
propose une représentation régionale 
des tracteurs Fiat. En 1989, il peut ins-
taller dans le village un véritable ate-
lier, qui atteint rapidement les limites 
de ses capacités quelques années plus 
tard. Enfin, Andreas Hürlimann rejoint 
l’entreprise en 2010 et en reprend les 
rênes en 2015 jusqu’à aujourd’hui. Afin 
de résoudre les problèmes de place, 
un nouveau bâtiment d’exploitation 
est construit avec de nombreuses 
prestations propres à partir de 2021 
sur le site d’une ancienne scierie. Ce 

dernier est inauguré en grande pompe 
en 2022. Heidi Schwarz, compagne 
d’Andreas Hürlimann et mère de leurs 
enfants Emma et Tim, se souvient : 
« Lors du déménagement de l’entre-
prise, plusieurs clients et amis nous 
ont aidés à transporter les machines 
lourdes et tout l’entrepôt de matériel 
de l’ancien au nouveau site. Nous 
avons pu nous procurer de nombreux 
équipements de stockage et étagères 
d’occasion, et Walter Kleiner s’est 
chargé lui-même de presque tous les 
travaux de construction métallique et 
de serrurerie. C’était un formidable 
travail d’équipe, notamment grâce à 
la réflexion de toutes les personnes 
impliquées et à une bonne planifica-
tion. »

Une solide équipe de douze personnes 
Actuellement, la petite équipe est 
composée de huit membres du per-
sonnel et quatre personnes en for-

https://www.kleiner-landmaschinen.ch/
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mation. Reto Frei, mécanicien en 
machines agricoles et spécialiste des 
transmissions, travaille dans l’entre-
prise depuis 27 ans déjà et son ancien 
propriétaire, Walter Kleiner, soutient 
sporadiquement l’équipe, en parti-
culier pour les travaux métalliques. 
« Le casier numéro 1 du vestiaire est 
toujours celui de Walter, même s’il 
décide de prendre réellement sa re-
traite », lâche Heidi Schwarz en riant 
et en soulignant ainsi l’étroite cohé-
sion de l’équipe et l’ambiance fami-
liale au sein de l’entreprise. Andreas 
Hürlimann, propriétaire et directeur 
de la société, ne cache pas qu’il est 
difficile, même pour son entreprise 
moderne, de trouver et de garder les 
bonnes personnes : « Après leur forma-
tion, certains s’orientent vers d’autres 
branches, notamment l’agriculture, 
où ils peuvent conduire des tracteurs. 
Mais nous constatons aussi qu’ils re-
viennent après quelques années. »

Focalisation sur les tracteurs et les 
valets de ferme
Kleiner Landmaschinen AG vend et 
gère des tracteurs de la marque New 
Holland. La société est également 
connue en tant que spécialiste en va-
lets de ferme. « Chez nous, ce n’est 
pas le nom de la marque qui est au 

premier plan, mais les exigences de la 
clientèle envers ses machines et appa-
reils », souligne Andreas Hürlimann. 
Outre les tracteurs New Holland et 
les valets de ferme Weidemann, des 
produits Lemken et Kuhn sont aussi 
proposés dans les domaines du tra-
vail du sol, des surfaces herbagères 
et de la protection phytosanitaire. La 
technique du lisier et de l’engrais est 
couverte par les solutions de Joskin 
et Rauch. Des remorques Zaslaw, des 
épandeurs Jeantil et des rouleaux du 
fabricant danois DALBO complètent 
l’assortiment agricole. Dans le do-
maine de la technique forestière, la 
petite équipe propose des machines 
et des appareils du fabricant slovène 
Krpan. Pour l’aménagement paysager 
et l’entretien de sites, le programme 
comporte des appareils de Stihl et 
Nilfisk, qui sont présentés dans une 
grande boutique située à l’entrée.

Présence dans l’agriculture numérique
Dans la boutique, un grand rayon 
avec du matériel pour l’agriculture 
de précision attire l’attention. Kleiner 
Landmaschinen AG peut compter sur 
Roman Hürlimann, le frère d’Andreas, 
et Florian Müller, chef d’atelier : ces 
deux spécialistes de la numérisation 
et de l’électronique aident les agri-

culteurs à utiliser des technologies telles que Glonass, 
GPS, Section Control ou ISOBUS. En collaboration avec 
New Holland et Trimble, l’équipe propose également des 
services de conseil et d’assistance pour les logiciels PLM 
destinés à la planification des champs et à la gestion des 
exploitations agricoles ou pour tout ce qui concerne les sta-
tions météorologiques, les commandes de machines et les 
capteurs de besoins des plantes.

 Le défi des possibilités de facturation 
« Nous avons actuellement plus qu’assez de travail à l’ate-
lier et je suis aussi satisfait de la vente », déclare Andreas 
Hürlimann. Il partage ce secteur avec son frère Roman. 
« Roman connaît bien les marques Kuhn et Trimble, je m’oc-
cupe de New Holland, Weidemann, Lemken et de tous les 
autres produits », déclare le propriétaire au sujet de la ré-
partition du travail au sein de la famille. Et que pourrait-on 
encore améliorer à son avis ? « Il y a certainement encore 
une marge de progression en ce qui concerne les heures 
facturables. Nous ne facturons pas toujours nos dépenses 
comme nous le devrions. Les entreprises de technique 
agricole sont plus réticentes à cet égard que les garages 
automobiles par exemple. Lorsque je regarde les factures 
de service de ma voiture particulière, je me demande com-
ment mes clients réagiraient face à de tels montants. Nous 
avons des structures de coûts similaires avec les appareils 
de diagnostic, la formation, l’infrastructure d’atelier, etc. » 

Une ambiance familiale appréciée
L’ambiance familiale qui règne dans l’établissement n’est 
pas le fruit du hasard. Heidi Schwarz, la « cheffe », veille à 
ce que l’ambiance de travail soit agréable en proposant des 
casiers de vestiaire décorés individuellement, mais aussi 
des dix-heures et des réunions après le travail. Les anciens 
membres du personnel, les clients et les fournisseurs sont 
par ailleurs toujours accueillis avec un café. « Mais nous 
faisons attention à ne surtout pas négliger le travail », ex-
pliquent Heidi Schwarz et Andreas Hürlimann en riant.�

Emanuel Scheidegger

Journée portes ouvertes les 29 et 30 août 2026
L’entreprise Kleiner Landmaschinen convie ses clients, ses partenaires 
et les personnes intéressées les 29 et 30 août 2026. Une exposition des 
derniers tracteurs et outils portés ainsi que des visites passionnantes de 
l’entreprise et de l’atelier moderne attendent les visiteurs. 
La convivialité et le plaisir des papilles ne seront bien évidemment pas 
en reste ! 

Le grand atelier lumineux dans le nouveau bâtiment d’exploitation occupé en 2022

Le propriétaire et directeur Andreas Hürlimann (à gauche) et le chef 
d’atelier Florian Müller
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Cette année encore, l’association 
professionnelle Agrotec Suisse col-
labore avec l’entreprise Kramp pour 
proposer le « Safety Bag », un sac à 
dos tendance contenant les éléments 
suivants :
	▪ Lunettes de protection solides
	▪ Casque antibruit pliable
	▪ Bouchons d’oreille
	▪ Gants de travail
	▪ Gants de soudeur

Couvrir tous les travaux importants
Cet équipement de protection indivi-
duelle permet de couvrir les princi-
paux travaux en atelier. Les lunettes 
de protection offrent confort et pro-
tection lors de travaux d’enlèvement 
de copeaux ou de ponçage avec une 
meuleuse d’angle par exemple. Le 
casque antibruit pliable protège l’ouïe 
lors de travaux bruyants. S’il n’est pas 
possible de l’utiliser, par exemple en 
raison du port d’un casque de sou-
dage, les bouchons d’oreille assure-
ront la protection requise.

Des gants de travail de haute qualité 
assurent une bonne prise en main 
et protègent les mains de la saleté 
et des blessures légères. Les gants 
de soudage évitent les brûlures par 
projection d’étincelles, scories et 
contact avec du métal brûlant. Lors du 
soudage, l’arc électrique produit un 
rayonnement UV intense qui peut en-
traîner des lésions cutanées similaires 
à celles d’un coup de soleil. Ici aussi, 
les gants de soudage assurent une 
fonction protectrice de la peau.

Ce sac à dos tendance est un compa-
gnon pratique qui peut également être 
utilisé comme sac d’école.

Renouer avec le succès de la première 
action « Safety Bag »
Le « Safety Bag » est disponible en ex-
clusivité pour toutes les entreprises 
soumises à la CCNT au prix spécial 
de CHF 25.– l’unité seulement (hors 
TVA). Cette action est soutenue par la 
Commission paritaire nationale pour 

les métiers du métal (CPNM). Les par-
tenaires sociaux soutiennent l’enga-
gement en faveur d’une plus grande 
sécurité sur le lieu de travail.

L’offre débute le 15 avril 2026 et se ter-
mine le 30 septembre 2026.

Les commandes seront traitées en 
fonction de la date de réception et les 
envois effec-tués à la date de livraison 
suivante.�

Gerhard Howald

« Safety Bag » : équipement de protection 
individuelle pour personnes en formation
Rien de tel pour commencer une formation en toute sécurité ! Avant le début de leur formation, donnez à vos nouveaux apprentis  
un équipement de protection individuelle, toujours à portée de main dans le très pratique « Safety Bag ».

L’envoi sera échelonné sur cinq 
dates :
Fin mai 2026
Fin juin 2026
Fin juillet 2026
Fin août 2026
Mi-octobre 2026

Formulaire
de commande

https://forms.office.com/pages/responsepage.aspx?id=xfk-1-dmM0m_bSGjSrVkF0WeVlKqTSpFsBN7MK9bZYtUQjBTTDVIRUg1SVk5WVIzTUxGU0gySkVOQS4u&origin=QRCode&route=shorturl
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Objectifs évaluateurs

Tax

Hippologie

Physiologie et 

biomécanique

Apprécier la qualité de la corne.

Analyser et esquisser la biomécanique des allures du cheval.

6

4

Connaissances 

du cheval

Apprécier les allures du cheval.

Décrire les défauts de conformation et en déduire les conséquences 

pour le ferrage.

Expliquer les bases de l’équitation et leurs influences sur le ferrage 

(formation du cheval, cheval qui : forge, se touche, se coupe).

6

6 

2

Détention et 

psychisme

Expliquer les bases des connaissances en matière d’aliments pour 

animaux et de l’alimentation des chevaux.

2

Affections 

générales

Appliquer les valeurs PRT (pouls, respiration, température).

Suivant les symptômes, nommer les affections générales du cheval.

3

1

Affections du 

squelette

Suivant les symptômes, nommer les affections générales du 

squelette du cheval.

1

Affections des 

parties molles

Suivant les symptômes, nommer les affections générales des  

parties molles du cheval.

1

Affections 

spécifiques 

du pied

Distinguer les différentes affections du pied et leurs symptômes.

Traiter la piqûre et le pied serré.

Suivant les symptômes, nommer les affections spécifiques du pied 

chez le cheval.

2

3

1

Examen  

en cas de 

boiterie

Décrire l’ordre de l’examen du cheval en cas de boiterie.

Commenter l’examen du cheval à l’arrêt en cas de boiterie.

Commenter l’examen du cheval en mouvement en cas de boiterie.

Commenter l’examen du sabot et du pied en cas de boiterie.

Expliquer la différence entre la boiterie d’appui et la boiterie de soutien.

Inspecter sous contrôle le pied au moyen d’une pince à sonder et 

formuler les conclusions.

2

4

4

4

2

4

Traitements Expliquer les traitements courants en cas d’affections du pied et 

de formes spéciales de sabots et d’allures.

2

Autres  

possibilités de 

diagnostic

Expliquer l’anatomie grossière des radiographies des phalanges.

Décrire sur la radiographie les principales affections du pied.

Enumérer les principales techniques d’imagerie permettant de 

poser un diagnostic chez le cheval.

2

2

1

Prévention / 

Prophylaxie

Expliquer les soins des sabots en tant que mesure prophylactique.

Expliquer au client la nécessité des ferrures et la période de  

ferrage (6 – 8 semaines).

2

2 

Bases
Enumérer les méthodes d’éducation actuelles pour le maniement des 

chevaux.

1

Chevaux  

difficiles

Employer les méthodes adaptées lors du maniement de chevaux 

difficiles.

3

Particularités Expliquer le parage des sabots.

Manier les ânes et les mulets.

2

3

Bases  relatives à l’entreprise

Planification 

du travail

Appliquer la méthode des 6 étapes et observer les dispositions  

nécessaires à l’exécution d’une commande.

3

Autonomie
Prendre une commande de manière autonome.

Exécuter une commande de manière conforme aux faits et à l’objet.

3

3

Sens des 

affaires

Appliquer la philosophie commerciale de l’entreprise.

3

Intégrité
Exécuter consciencieusement les tâches confiées.

3

Activité de 

conseil

Informer le client sur les prestations de services et les produits de 

l’entreprise.

3

Techniques de 

communication

Discuter avec les clients des réclamations ainsi que des  

commandes.

4

Présentation 

personnelle

Appliquer les règles concernant la propre manière de se présenter 

face aux clients et aux concurrents conformément aux lignes direc-

trices des standards EFFA et de celles du «maréchal-ferrant qualifié».

3

Sécurité au 

travail &  

Protection de 

la santé

Mettre en pratique les mesures en matière de sécurité et de préven-

tion des accidents habituellement appliquées dans la profession.

Observer les lignes directrices en matière de sécurité et de pré-

vention des accidents.

Reconnaître les travaux dangereux – dans le sens de l’ordonnance 

sur la protection des jeunes travailleurs – lors de l’emploi de  

machines, équipement, outils et matériaux et prendre des mesures 

pour protéger la santé.

Reconnaître les travaux comportant un risque accru d’incendie,  

explosion, accident, maladie ou intoxication et prendre des mesures 

pour protéger la santé.

3 

3 

5 
 
 

5

Bases  techniques

Calcul des 

coûts et des 

devis

Exécuter les calculs des coûts prévisionnels et les calculs des 

coûts réels.

3

Métaux
Expliquer la classification et l’utilisation des aciers.

2

Techniques de maréchalerie

Transformer Ajuster ou plier les fers à chaud et/ou à froid.

Fabriquer différents fers à partir de barres d’acier selon la norme 

EFFA et AM Suisse.

Fabriquer les outils de maréchalerie courants en acier.

3

3 

3

Traitement 

thermique

Appliquer les procédés de trempe courants, à l’eau, à l’huile, à l’air 

et naturel.

3

Ferrure  

normale

Apprécier le cheval à ferrer à l’arrêt et en mouvement.

Apprécier les allures et les aplombs du cheval à ferrer.

Apprécier le sabot à ferrer et en déduire les mesures à appliquer.

Analyser les vieux fers par rapport à l’usure.

Parer le pied (nettoyer la fourchette, nettoyer la sole, raccourcir le 

bord plantaire).

Râper la paroi en suivant la forme naturelle du sabot.

Ajuster le fer selon la forme donnée du sabot.

Pratiquer un relevé de pince aux fers antérieurs.

Poser le fer à chaud sur le sabot.

Choisir le clou qui convient au sabot et au fer, clouer le fer, river les 

clous.

Réaliser les finitions (finish).

Apprécier le cheval fraîchement ferré à l’arrêt et en mouvement 

(contrôle des résultats).

6

6

6

4

3 

3

3

3

3

3 

3

6

Ferrures  

spéciales

Fabriquer des fers pour chevaux de trait.

Fabriquer des fers pour ânes et mulets.

3

3

Ferrures  

orthopédiques

Exécuter les ferrures orthopédiques ci-après : fer pour cheval qui se 

coupe, fer pour cheval marchant sur une paroi, fer pour cheval qui 

forge, fer pour sabot qui bascule, fer muni de pinçons supplémen-

taires, fer pour cheval atteint d’éparvin, fer pour cheval souffrant de 

maladie podotrochléaire, talonnettes.

3

Autres  

ferrures

Poser des plaques en cuir avec rembourrage.

3

Soins pieds 

nus : chevaux 

et poneys

Apprécier le cheval à l’arrêt et en mouvement. 

Apprécier les allures et les aplombs du cheval.

Apprécier le sabot et en déduire les soins à effectuer.

Apprécier le cheval à l’arrêt et en mouvement (contrôle des  

résultats).

6

6

6

6

Poulains et 

jeunes  

chevaux

Apprécier les poulains et les jeunes chevaux à l’arrêt et en mouvement.

Apprécier le sabot et en déduire les soins à effectuer.

Parer le pied (nettoyer la fourchette, nettoyer la sole, raccourcir le 

bord plantaire).

6 

6

3

Anes et  

mulets

Apprécier les ânes et les mulets à l’arrêt et en mouvement.

Apprécier les allures et les aplombs.

Apprécier le sabot et en déduire les soins à effectuer.

Parer le pied (nettoyer la fourchette, nettoyer la sole, raccourcir le 

bord plantaire).

Râper la paroi en suivant la forme naturelle du sabot.

Apprécier les ânes et les mulets à l’arrêt et en mouvement  

(contrôle des résultats).

6

6

6

3 

3

6

Chaussons Utiliser les produits courants.

3

Objectifs évaluateurs

Tax

Hippologie

Connaissances 

du cheval

Expliquer les bases de l’équitation (approche, présentation du 

cheval, techniques équestres, monte, attelage).

2

Bases
Expliquer la signification du cheval dans la société actuelle et 

en tirer les conclusions pour le travail du maréchal-ferrant. 

Se comporter avec les chevaux de manière adaptée à la  

situation.

Présenter un cheval en main à l’arrêt et en marche.

2 

5

3

Chevaux  

difficiles

Enumérer les techniques et moyens de contention pour le 

maniement de chevaux difficiles.

1 

Bases  relatives à l’entreprise

Sens des 

affaires

Appliquer la philosophie commerciale de l’entreprise. 
3

Intégrité
Exécuter consciencieusement les tâches confiées.

3

Outils
Fabriquer des outils de maréchalerie qui ne sont pas en  

vente dans le commerce.

Optimiser les outils de maréchalerie au vu du travail à  

accomplir.

3 

5

Machines
Utiliser de manière autonome les machines courantes en  

respectant les règles de sécurité.

3

Entretien
Entretenir les équipements, machines et outils courants en 

respectant les règles de sécurité.

3

Place de  

ferrage

Evaluer une place de ferrage stationnaire et mobile.

Equiper une place de ferrage stationnaire et mobile en  

respectant les règles de sécurité.

6

3

Présentation 

personnelle

Appliquer les règles concernant la propre manière de se 

présenter face aux clients et aux concurrents conformément 

aux lignes directrices des standards EFFA et de celles du 

«maréchal-ferrant qualifié».

3

Sécurité au 

travail &  

Protection de 

la santé

Mettre en pratique les mesures en matière de sécurité et de 

prévention des accidents habituellement appliquées dans la 

profession.

Observer les lignes directrices en matière de sécurité et de 

prévention des accidents.

Expliquer le comportement en cas d’accident et appliquer les 

mesures de premiers secours.

Reconnaître les travaux dangereux – dans le sens de l’ordon-

nance sur la protection des jeunes travailleurs – lors de  

l’emploi de machines, équipement, outils et matériaux et prendre 

des mesures pour protéger la santé.

Reconnaître les travaux comportant un risque accru d’incendie, 

explosion, accident, maladie ou intoxication et prendre des 

mesures pour protéger la santé.

3 
 

3 

3 

5 
 
 

5

Bases  techniques

Mesurer
Utiliser les procédés de mesure et de contrôle usuels.

Distinguer les différents types d’erreur de mesure ainsi que 

déterminer les causes et les erreurs.

Déterminer les mesures d’angles à l’aide des instruments de 

mesure usuels.

Déterminer au moyen du pied à coulisse les valeurs mesurées 

en système métrique et en système anglais.

3

2 

2 

2

Cinématique Déterminer au moyen de tableaux les vitesses de coupe et les 

appliquer.

3

Mécanique Appliquer le principe du levier.

3

Calorique
Mesurer des températures.

3

Toxicologie / 

Protection de 

l’environnement

Expliquer et appliquer les mesures de sécurité au travail et 

d’hygiène professionnelle ainsi que les mesures de protection 

de la santé et de préservation de l’environnement.

3

Bases des 

matériaux

Distinguer les métaux ferreux, les métaux non ferreux, les  

non-métaux et les matériaux composites.

2

Techniques de maréchalerie

Transformer Reconnaître et employer les techniques de base des travaux 

de la forge ci-après : allonger, refouler, plier, fendre, trouer et 

étamper.

Fabriquer différents fers à partir de barres d’acier selon la 

norme EFFA et AM Suisse.

Fabriquer les outils de maréchalerie courants en acier.

3 
 

3 

3

Couper
Nommer et exécuter les procédés ci-après : découper,  

découper au chalumeau, scier, ciseler, râper, limer, percer, 

fraiser, tarauder, meuler.

3

Assembler Appliquer les procédés d’assemblage ci-après : procédé 

de soudage MAG, procédé de soudage à l’arc, procédé de 

soudage au feu, procédé de soudage autogène et procédé de 

brasage fort.

Appliquer les assemblages courants, soit par vis, par rivetage 

et par collage.

3 
 
 

3

Ferrure  

normale

Enlever les fers sans blesser les sabots.

Parer le pied (nettoyer la fourchette, nettoyer la sole, rac-

courcir le bord plantaire).

Râper la paroi en suivant la forme naturelle du sabot.

Choisir le fer adapté.

Préparer les fers avec les trous nécessaires et les meuler.

3

3 

3

3

3

Produits  

de soin des 

sabots

Utiliser les produits courants pour les soins des sabots.
3

Objectifs évaluateurs

Tax

Hippologie

Physiologie et 

biomécanique

Analyser et esquisser la biomécanique des allures du cheval.
4

Connaissances 

du cheval

Distinguer l’appréciation de la conformation selon certaines  

utilisations du cheval.

Décrire les défauts de conformation et en déduire les consé-

quences pour le ferrage.

2 

6

Traitements Expliquer les traitements courants en cas d’affections du pied 

et de formes spéciales de sabots et d’allures.

2

Loisirs
Caractériser les particularités de la ferrure pour l’équitation de 

loisirs.

Décrire la locomotion particulière de l’allure du cheval pour 

l’équitation de loisirs et en expliquer les conséquences sur le 

choix de la ferrure correspondante.

2 

2 

Sport
Expliquer les particularités des ferrures correspondantes.

Analyser la locomotion et expliquer les mesures à prendre 

pour les ferrures.

2

4 

Chevaux de 

trait

Expliquer les particularités de la ferrure suivant l’emploi du 

cheval.

Analyser la locomotion du cheval de trait et expliquer les  

mesures à prendre pour la ferrure.

2 

4 

Bases  relatives à l’entreprise

Sens des 

affaires

Appliquer la philosophie commerciale de l’entreprise. 
3

Intégrité
Exécuter consciencieusement les tâches confiées.

3

Outils
Fabriquer des outils de maréchalerie qui ne sont pas en  

vente dans le commerce.

Optimiser les outils de maréchalerie au vu du travail à  

accomplir.

3 

5

Machines
Utiliser de manière autonome les machines courantes en  

respectant les règles de sécurité.

3

Entretien
Entretenir les équipements, machines et outils courants en 

respectant les règles de sécurité.

3

Activité de 

conseil

Informer le client sur les prestations de services et les pro-

duits de l’entreprise.

3

Présentation 

personnelle

Appliquer les règles concernant la propre manière de se 

présenter face aux clients et aux concurrents conformément 

aux lignes directrices des standards EFFA et de celles du 

«maréchal-ferrant qualifié».

3

Droit
Appliquer les éléments du contrat d’entreprise dans l’exécu-

tion de son travail.

Appliquer conformément à la situation les dispositions fonda-

mentales de l’ordonnance sur la protection des animaux par 

rapport à la détention de chevaux et le comportement avec le 

cheval.

3 

3

Sécurité au 

travail &  

Protection de 

la santé

Mettre en pratique les mesures en matière de sécurité et de 

prévention des accidents habituellement appliquées dans la 

profession.

Observer les lignes directrices en matière de sécurité et de 

prévention des accidents.

Reconnaître les travaux dangereux – dans le sens de l’ordon-

nance sur la protection des jeunes travailleurs – lors de  

l’emploi de machines, équipement, outils et matériaux et prendre 

des mesures pour protéger la santé.

Reconnaître les travaux comportant un risque accru d’incendie, 

explosion, accident, maladie ou intoxication et prendre des 

mesures pour protéger la santé.

3 
 

3 

5 
 
 

5

Bases  techniques

Calcul des 

coûts et des 

devis

Exécuter les calculs des coûts prévisionnels et les calculs des 

coûts réels.

3

Mesurer
Tenir compte de la température de référence.

3

Mécanique Appliquer le principe du levier.

3

Toxicologie / 

Protection de 

l’environnement

Expliquer et appliquer les mesures de sécurité au travail et 

d’hygiène professionnelle ainsi que les mesures de protection 

de la santé et de préservation de l’environnement.

3

Bases des 

matériaux

Distinguer les métaux ferreux, les métaux non ferreux, les  

non-métaux et les matériaux composites.

2

Métaux
Expliquer la classification et l’utilisation des aciers.

2

Fers à cheval Expliquer à l’aide d’exemples les utilisations les plus courantes 

des différents types de fers à cheval et types de clous.

2

Croquis
Analyser et esquisser le pied du cheval et les formes de sabot.

4

Techniques de maréchalerie

Transformer Reconnaître et employer les techniques de base des travaux 

de la forge ci-après : allonger, refouler, plier, fendre, trouer et 

étamper.

Ajuster ou plier les fers à chaud et/ou à froid.

Fabriquer différents fers à partir de barres d’acier selon la 

norme EFFA et AM Suisse.

Fabriquer les outils de maréchalerie courants en acier.

3 
 

3

3 

3

Assembler Appliquer les procédés d’assemblage ci-après : procédé 

de soudage MAG, procédé de soudage à l’arc, procédé de 

soudage au feu, procédé de soudage autogène et procédé de 

brasage fort.

Appliquer les assemblages courants, soit par vis, par rivetage 

et par collage.

3 
 
 

3

Ferrure  

normale

Analyser les anciens fers et en déduire les mesures à appliquer.

Parer le pied (nettoyer la fourchette, nettoyer la sole, rac-

courcir le bord plantaire).

Râper la paroi en suivant la forme naturelle du sabot.

Ajuster le fer selon la forme donnée du sabot.

Pratiquer un relevé de pince aux fers antérieurs.

Poser le fer à chaud sur le sabot.

Préparer les fers avec les trous nécessaires et les meuler.

Choisir le clou qui convient au sabot et au fer, clouer le fer, 

river les clous.

Réaliser les finitions (Finish).

6

3 

3

3

3

3

3

3 

3

Soins pieds 

nus : chevaux 

et poneys

Parer le pied (nettoyer la fourchette, nettoyer la sole, raccourcir 

le bord plantaire).

Râper la paroi en suivant la forme naturelle du sabot.

3 

3

Poulains et 

jeunes  

chevaux

Apprécier les poulains et les jeunes chevaux à l’arrêt et en  

mouvement.

Apprécier le sabot et en déduire les soins à effectuer.

Parer le pied (nettoyer la fourchette, nettoyer la sole, raccourcir 

le bord plantaire).

6 

6

3

Anes et  

mulets

Apprécier les ânes et les mulets à l’arrêt et en mouvement.

Apprécier les allures et les aplombs.

Apprécier le sabot et en déduire les soins à effectuer.

Parer le pied (nettoyer la fourchette, nettoyer la sole, raccourcir 

le bord plantaire).

Râper la paroi en suivant la forme naturelle du sabot.

Apprécier les ânes et les mulets à l’arrêt et en mouvement 

(contrôle des résultats).

6

6

6

3 

3

6

Objectifs évaluateurs

Tax

Hippologie

Connaissances 

du cheval

Décrire les défauts de conformation et en déduire les  

conséquences pour le ferrage.

6 

Détention et 

psychisme

Expliquer la problématique du dopage, énumérer les produits de 

dopage et en décrire les conséquences.

2

Affections du 

squelette

Suivant les symptômes, nommer les affections générales du 

squelette du cheval.

1

Affections des 

parties molles

Suivant les symptômes, nommer les affections générales des  

parties molles du cheval.

1

Affections 

spécifiques 

du pied

Traiter la piqûre et le pied serré.

Suivant les symptômes, nommer les affections spécifiques du 

pied chez le cheval.

3

1

Formes spé-

ciales de sa-

bots et d’allures

Suivant les symptômes, nommer les formes spéciales de  

sabots et d’allures du cheval.

1

Examen en 

cas de boiterie

Diagnostiquer les affections du pied ainsi que les formes  

spéciales de sabots et d’allures.

Distinguer et attribuer les degrés de boiterie. 

6 

2

Traitements Expliquer les traitements courants en cas d’affections du pied 

et de formes spéciales de sabots et d’allures.

2

Autres  

possibilités de 

diagnostic

Expliquer l’anatomie grossière des radiographies des pha-

langes.

Décrire sur la radiographie les principales affections du pied.

En collaboration avec le vétérinaire, poser le diagnostic correct.

Enumérer les principales techniques d’imagerie permettant de 

poser un diagnostic chez le cheval.

2 

2

3

1

Prévention / 

Prophylaxie

Expliquer le soutien du traitement d’affections grâce à des 

ferrures spéciales.

2

Bases
Enumérer les méthodes d’éducation actuelles pour le manie-

ment des chevaux.

1

Chevaux  

difficiles

Expliquer l’importance du propre comportement sur le psy-

chisme du cheval.

2

Bases  relatives à l’entreprise

Planification 

du travail

Appliquer la méthode des 6 étapes et observer les dispositions 

nécessaires à l’exécution d’une commande.

3

Autonomie
Prendre une commande de manière autonome.

Exécuter une commande de manière conforme aux faits et à 

l’objet.

3

3

Sens des 

affaires

Appliquer la philosophie commerciale de l’entreprise.
3

Intégrité
Exécuter consciencieusement les tâches confiées.

3

Ethique
Appliquer les principes conformément aux lignes directrices 

du «maréchal-ferrant qualifié».

3

Lignes  

directrices

Appliquer les règles de comportement face au cheval selon 

les directives EFFA et les principes du «maréchal-ferrant  

qualifié».

3

Activité de 

conseil

Informer le client sur les prestations de services et les  

produits de l’entreprise.

3

Techniques de 

communication

Discuter avec les clients des réclamations ainsi que des  

commandes.

4

Présentation 

personnelle

Appliquer les règles concernant la propre manière de se 

présenter face aux clients et aux concurrents conformément 

aux lignes directrices des standards EFFA et de celles du 

«maréchal-ferrant qualifié».

3

Sécurité au 

travail &  

Protection de 

la santé

Mettre en pratique les mesures en matière de sécurité et de 

prévention des accidents habituellement appliquées dans la 

profession.

Observer les lignes directrices en matière de sécurité et de 

prévention des accidents.

Reconnaître les travaux dangereux – dans le sens de l’ordon-

nance sur la protection des jeunes travailleurs – lors de  

l’emploi de machines, équipement, outils et matériaux et prendre 

des mesures pour protéger la santé.

Reconnaître les travaux comportant un risque accru d’incendie, 

explosion, accident, maladie ou intoxication et prendre des 

mesures pour protéger la santé.

3 
 

3 

5 
 
 

5

Bases  techniques

Calcul des 

coûts et des 

devis

Exécuter les calculs des coûts prévisionnels et les calculs des 

coûts réels.

3

Techniques de maréchalerie

Transformer Ajuster ou plier les fers à chaud et/ou à froid.

Fabriquer différents fers à partir de barres d’acier selon la 

norme EFFA et AM Suisse.

3

3

Assembler Appliquer les procédés d’assemblage ci-après : procédé 

de soudage MAG, procédé de soudage à l’arc, procédé de 

soudage au feu, procédé de soudage autogène et procédé de 

brasage fort.

3 

Ferrure  

normale

Poser le fer à chaud sur le sabot.

Apprécier le cheval fraîchement ferré à l’arrêt et en  

mouvement (contrôle des résultats).

3

6

Ferrures  

spéciales

Fabriquer des fers spéciaux pour chevaux de saut et chevaux 

d’attelage.

Fabriquer des fers pour poneys.

Expliquer les différentes ferrures pour l’hiver et utiliser les  

«hoof-grip».

3

3

3

Ferrures  

orthopédiques

Distinguer les défauts d’allure et d’aplomb et nommer les fer-

rures orthopédiques qui s’imposent.  

A savoir : fer pour cheval qui se coupe, fer pour cheval mar-

chant sur une paroi, fer pour cheval qui rase le tapis ou cheval 

traînard de pince, fer pour cheval qui forge, fer pour sabot qui 

bascule, fer muni de pinçons supplémentaires, fer à planche 

ou à traverse, fer en œuf, fer en cœur, fer à couvercle, fer pour 

cheval atteint d’éparvin, fer Patten barshoe, fer pour cheval 

souffrant de maladie podotrochléaire, talonnettes ou cales, 

plaque de protection, fer pour pied fourbu, fer pour sabot plat, 

fer à l’envers («Napoléon»), fer à pantoufle.

Exécuter les ferrures orthopédiques ci-après : fer pour cheval 

qui se coupe, fer pour cheval marchant sur une paroi, fer 

pour cheval qui forge, fer pour sabot qui bascule, fer muni de 

pinçons supplémentaires, fer pour cheval atteint d’éparvin, fer 

pour cheval souffrant de maladie podotrochléaire, talonnettes. 

2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3

Autres  

ferrures

Poser des plaques en matière plastique avec rembourrage.
3

Poulains et 

jeunes  

chevaux

Effectuer les corrections du sabot éventuellement nécessaires.
5

Ferrures  

collées

Utiliser les produits courants.

3

MARÉCHAL/E-FERRANT/E CFC

PROGRAMME POUR L’ENTREPRISE FORMATRICE 

COMPÉTENCE MÉTHODOLOGIQUE 

Les compétences méthodologiques correspondent aux aptitudes permettant aux personnes d’exécuter des tâches de manière 

ciblée et réfléchie, de façon à ce que des problèmes complexes, inusités, puissent être résolus avec efficacité. 

COMPÉTENCES SOCIALE ET PERSONNELLE

Les compétences sociales et personnelles ont trait aux comportements et opinions qui rendent les personnes à même de 

gérer adéquatement les interactions relationnelles et de relever au mieux les défis auxquels elles sont confrontées dans  

des situations de communication et au sein d’une équipe. En font partie les connaissances, facultés et attitudes susceptibles 

de renforcer la personnalité et de contribuer au développement individuel. 

COMPÉTENCES & OBJECTIFS ÉVALUATEURS – MSP

Les compétences méthodologiques, sociales et personnelles (compétences MSP) sont à enseigner conjointement avec 

les objectifs évaluateurs de la compétence professionnelle. Une description détaillée des compétences MSP figure dans 

le plan de formation et dans le rapport de formation.

Les objectifs évaluateurs décrivent les connaissances, aptitudes et capacités spécifiques nécessaires à l’exécution des 

tâches professionnelles.

1re année
2e année

3e année
4e année

NIVEAUX DE COMPÉTENCES 

Les niveaux de compétences avec des exemples des verbes employés indiquent le degré d’exigence du processus cognitif 

ou de la tâche à exécuter dans le cadre de l’objectif évaluateur :

C1 SAVOIR : énumérer, nommer 

C2 COMPRENDRE : déterminer, distinguer

C3 APPLIQUER : utiliser, exécuter, réparer

C4 ANALYSE : conseiller, commenter

C5 SYNTHÈSE : agir conformément à la situation, optimiser 

C6 ÉVALUATION : diagnostiquer, examiner

Les nombreux retours constructifs 
et créatifs du 6e événement des for-
mateurs professionnels des maré-
chaux-ferrants du 28 novembre 2025 
ont fourni à Eveline Krähenbühl 
(Haute école fédérale en formation 
professionnelle, HEFP) une base pour 
l’élaboration d’un rapport d’examen. 
Les contributions de l’atelier ont été 
intégrées dans le rapport sans juge-
ment de valeur et complétées par les 
retours des cantons et de la Confédé-
ration.

Les membres de la commission ont 
pris connaissance des documents et 
ont pu se forger une opinion sur la 
base de leur participation personnelle 
à l’événement et des retours contenus 
dans le rapport. Lors d’une réunion qui 
s’est tenue le 25 février 2026 à Olten, 
la CSDPQ maréchal(e)-ferrant(e) CFC 

a notamment abordé les questions 
suivantes. 
	▪ �Le travail du maréchal-ferrant a-t-il 
fondamentalement changé ces der-
nières années ?

	▪ �L’association dispose-t-elle actuel-
lement des ressources nécessaires 
pour une révision totale ?

	▪ �Après une révision (+/−4 ans), ga-
gnons-nous de nouvelles entreprises 
formatrices pour la profession ?

Peter Wäfler a été invité à la réunion en 
tant que président de la commission 
des maréchaux-ferrants et y a apporté 
son point de vue. Thomas Teuscher, di-
recteur d’Agrotec Suisse et également 
présent en tant qu’invité, a fait part 
des contributions et des expériences 
tirées du projet go4future.

Développement actif de la profession 
même sans révision
La commission a pris la décision de 
ne pas procéder à une révision. Il ne 
s’agit pas là de rester immobile, car 
les thèmes suivants doivent notam-
ment faire l’objet d’un traitement actif :
	▪ �Établissement du programme péda-
gogique pour la formation à l’école 
professionnelle (en tenant compte 
des classes de petite taille)

	▪ �Examen et proposition d’offres de 

soutien pour les entreprises forma-
trices

	▪ �Harmonisation des contenus sco-
laires avec les cours interentreprises

	▪ �Vérification des exigences d’examen 
en termes de forgeage d’outils et de 
construction

Ces travaux et adaptations doivent 
être mis en œuvre avec les représen-
tants de la milice d’ici à l’été 2027. 
L’accompagnement pédagogique par 
Eveline Krähenbühl est approuvé et 
prévu. 

La décision de la CSDPQ maré-
chal(e)-ferrant(e) CFC est désormais 
transmise à l’instance supérieure au 
sein de l’association et sera discu-
tée par la commission de la forma-
tion professionnelle (CFP) d’Agrotec 
Suisse. Hans Meier présentera cette 
affaire à la commission et motivera la 
décision. 

Forgeons notre chance et menons 
la profession de maréchal-ferrant 
avec constance et des adaptations 
judicieuses vers un avenir couronné 
de succès, pour le bien du cheval et 
des maréchales-ferrantes et maré-
chaux-ferrants !�

Christian Krieg

Décisions de la CSDPQ maréchal(e)- 
ferrant(e) CFC concernant le réexamen 
après 5 ans
La CSDPQ maréchal(e)-ferrant(e) CFC 
a décidé de renoncer à une révision 
de la profession de maréchal(e)-fer-
rant(e) CFC. Néanmoins, de nom-
breux thèmes de formation doivent 
être poursuivis et mis en œuvre d’ici 
à l’été 2027 en collaboration avec des 
représentants de la milice.
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La salle polyvalente avec équipement de traduction.

Une journée de la maréchalerie 2026  
aux multiples facettes
Le samedi 21 février 2026, Farriertec Suisse a accueilli la traditionnelle Journée de la maréchalerie dans l’aula de la caserne de Berne 
et au Centre équestre national (CEN) voisin. L’événement de formation continue a fourni des informations passionnantes sur les 
thèmes de l’acceptation sociale du sport équestre, du ferrage de chevaux atteints de maladies neurologiques et de la prévention de 
la santé pour les maréchales-ferrantes et maréchaux-ferrants.

Le sport équestre sous un angle  
critique

Le Dr Stéphane Montavon, vétérinaire 
en chef de l’Armée suisse jusqu’en 
2025 et lui-même sportif équestre de 
longue date, s’est penché sur la ques-
tion de savoir dans quelle mesure le 
sport équestre a perdu et continue de 
perdre de son acceptation sociale. Au-
trefois considéré comme un lien har-

monieux entre l’humain et l’animal, il 
est aujourd’hui de plus en plus criti-
qué. La société est davantage sensibi-
lisée aux questions éthiques et au 
thème du bien-être animal. Cela modi-
fie la « Social License to Operate », 
c’est-à-dire l’acceptation d’une activi-
té par la société qui ne repose pas sur 
des lois ou des prescriptions, mais sur 
la confiance, le consentement et la to-
lérance. Les images d’accidents lors 
de compétitions et de méthodes d’en-
traînement problématiques sont diffu-
sées sur les réseaux sociaux et sus-
citent de vives réactions. 
Afin de ne pas mettre en péril l’accord 
tacite entre le monde équestre et le 
grand public, il est nécessaire d’amé-

liorer les méthodes d’entraînement 
et de limiter les pratiques controver-
sées. La transparence et une commu-
nication ouverte sont des facteurs clés 
pour regagner la confiance perdue. 
Les associations, cavaliers, organisa-
teurs et groupes professionnels de 
la filière équine ont la responsabilité 
d’expliquer leurs pratiques et de dé-
montrer leurs efforts pour le bien-être 
animal et la transparence.

Défis pour la maréchalerie : chevaux 
atteints de troubles neurologiques
Le Dr David Aebischer, vétérinaire 
équin à la clinique Areda de Bex, a 
abordé dans son exposé les ferrures 
de chevaux souffrant d’un trouble 
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neurologique. La maladie neurolo-
gique modifie le contrôle moteur et le 
tonus musculaire du cheval et rend le 
ferrage plus difficile, avec des risques 
de blessures pour l’humain comme 
pour l’animal. 

Le shivering se caractérise par des 
tremblements typiques dans le bassin 
et une hyperextension des membres 
postérieurs. Cette maladie dégéné-
rative du cervelet est incurable. Chez 
les chevaux concernés, la sollicitation 
musculaire et articulaire doit être ré-
duite à un minimum lors du ferrage. 
Un travail rapide mais calme et des 
mouvements doux sont décisifs.

L’ataxie (syndrome de Wobbler) est ca-
ractérisée par un trouble de la coordi-
nation motrice qui trouve son origine 
dans le rachis cervical. Les animaux 
concernés ont une démarche raccour-
cie, trébuchent, sont instables en posi-
tion debout et peuvent même tomber. 
Pour la maréchalerie, la règle la plus 
importante chez de tels patients est la 
suivante : ne pas sédater ! La ferrure 
doit favoriser la stabilité de la posture 
et la sécurité, les fers avec beaucoup 
de mécanique ou de semelles sont in-
terdits. Il faut travailler près du sol et 
le revêtement de la place de ferrage 
doit avoir des caractéristiques antidé-
rapantes.

Le troisième trouble décrit par le vété-
rinaire est le harper. Il se manifeste par 
une hyperflexion du jarret, provoquée 
par un déséquilibre entre les mus-
cles fléchisseurs et extenseurs des 
postérieurs. Les chevaux touchés ont 
tendance à présenter des réactions 
involontaires, en particulier dans les 
situations de stress. Il y a un risque 
de blessure au niveau du jarret. Dans 
ce cas, le Dr David Aebischer recom-
mande une sédation et un ferrage qui 
soutiendra notamment les talons. Il a 
souligné que les maréchales-ferrantes 
et maréchaux-ferrants ont un rôle clé 
à jouer dans l’observation et l’accom-

pagnement à long terme des chevaux 
atteints de maladies neurologiques.

« Votre corps est votre capital ! »

« Votre corps est votre capital ! », tels 
ont été les mots du coach sportif Rico 
Stalder à l’assemblée plénière. Il a rap-
pelé la forte sollicitation physique des 
professionnels et montré comment le 
temps ronge le corps humain. À partir 
de 30 ans, on note une perte de tissu 
musculaire. À partir de 45 ans, le méta-
bolisme ralentit également. La baisse 
de la capacité physique entraîne une 
fatigue plus rapide et des temps de ré-
cupération plus longs, augmente le 
risque de douleurs et de blessures et 
peut, en l’absence de contre-mesures, 
conduire dans le pire des cas à une in-
terruption prématurée de l’activité pro-
fessionnelle. La seule contre-mesure 
efficace est un entraînement régulier. À 
titre d’illustration, le coach sportif a 
présenté des clichés médicaux des 
muscles de la cuisse de personnes en-
traînées âgées de 40 et 70 ans, qui ne 
diffèrent quasiment pas, alors qu’une 
personne non entraînée de 70 ans ne 
dispose plus que d’une fraction de la 
masse musculaire initiale.

Informations sur les tests des ferrures 
Orion
Le Dr Pierre-Alain Glatt a donné des 
informations sur les résultats inter-
médiaires d’une étude sur les ferrures 
Orion, lancée en 2025 au sein du CEN. 
L’intervenant joue un rôle de conseil-
ler pour le fabricant. Le système Orion 
permet de réaliser et de livrer un fer 
sur mesure à partir d’un alliage d’alu-
minium avec une surface anodisée sur 
la base d’une photo du sabot paré. Les 
premiers résultats de l’étude montrent 
que le sabot des jeunes chevaux ne 
change que de manière imperceptible 
au cours d’une année.

Travail posté l’après-midi
Peter Wäfler, Michel Meister et Christian 
Krieg ont donné des informations de 

l’association. L’après-midi, les thèmes 
de la matinée ont été approfondis sur 
deux postes. Des vidéos ont montré 
en détail le ferrage de chevaux pré-
sentant un shivering et un harper. 
Au deuxième poste, le coach sportif 
Rico Stalder a fait une démonstration 
d’exercices de musculation et d’étire-
ment et a répondu aux questions sur 
la prévention de la santé et l’entraî-
nement. Sponsors et partenaires ont 
présenté leurs derniers produits sur 
la place du marché. La Journée de la 
maréchalerie 2026 s’est achevée par la 
traditionnelle tombola avec des prix 
attrayants offerts par les sponsors.�

Christian Krieg

Robert Kindt lors du tirage au sort d'un gagnant.

Remerciements de Michel Meister à Matthias Burkhalter, membre de 
l’ARGE HBT de juin 2014 à février 2026.
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INFORMATION DE L’ASSOCIATION

Petra Fraschina
Secretaire de l’école et des cours 
Est entrée en fonction le 1.4.2011

Tanja Seiler
Assistante direction CFA
Est entrée en fonction le 1.2.2001

Beat Rubin
Maître professionnel en  
technique agricole
Est entré en fonction le 1.11.2021

Peter Wizemann
Maître professionnel en  
technique agricole
Est entré en fonction le 4.1.2021

Irene Meier
Service d’entretien
Est entré en fonction le 1.10.2021

5 ans

5 ans

5 ans15 ans

25 ans

Jubilés à Aarberg 

Nous vous félicitons !
L’équipe d’AM Suisse à Aarberg s’engage quotidiennement pour défendre les intérêts des membres de l’association. Nous félicitons 
les collaboratrices et collaborateurs suivants à Aarberg pour leurs jubilés et nous nous réjouissons, de pouvoir compter sur leur sa-
voir-faire et leur expérience dans les années à venir !
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Conception innovante 
en forme d'arc

Indicateur 
de charge

Boîtier extérieur 
robuste Technologie KeepCoolTM 

unique
Système de gestion 
de l'alimentation

Plus que des volts
LA TECHNOLOGIE DE BATTERIE DE POINTE DERRIÈRE LES OUTILS EGO POWER+

Paul Forrer AG 
Industriestrasse 27 · 8962 Bergdietikon
info@paul-forrer.ch . www.paul-forrer.ch

Avec l’électrification des travaux 
d’entretien paysager, la performance 
des systèmes de batteries complets 
devient un enjeu central. Chez le fa-
bricant EGO, l’accent n’est pas uni-
quement mis sur la capacité des cel-
lules, mais sur l’interaction entre le 
concept de tension, l’architecture, 
la gestion thermique et l’intégration 
du système. Ces éléments détermin-
ent dans quelle mesure la technolo-
gie sur batterie répond aux exigences 
des applications professionnelles.
 
56 volts : un compromis 
technique optimal
La performance d’une batterie dé-
pend du rapport entre tension et in-
tensité. Une tension plus élevée ne 
garantit pas à elle seule de meilleures 
performances. L’essentiel réside dans 
un équilibre maîtrisé entre densité 
de puissance, poids et efficacité. 
Le système 56 volts utilisé par EGO 
offre une puissance élevée tout en 
conservant un poids modéré. Alors 
que les systèmes 40 volts peuvent 
atteindre leurs limites pour des appli-
cations exigeantes, les solutions 80 
volts s’avèrent souvent plus lourdes.

Architecture ARC-Lithium 
et gestion thermique
Une caractéristique centrale des 
batteries EGO 56V ARC-Lithium™ 
réside dans leur forme arquée. Cel-

le-ci augmente la surface d’échange 
thermique et améliore la dissipation 
de la chaleur par rapport aux agen-
cements compacts traditionnels. 
De plus, les batteries sont instal-
lées à l’extérieur des machines, ce 
qui favorise la circulation de l’air. 
La stabilité des performances re-
pose sur une gestion thermique à 
trois niveaux : mécanique grâce à 
une conception optimisée et une 
ventilation améliorée ; chimique grâce 
au matériau à changement de phase 
KeepCool™, qui absorbe la chaleur et 
stabilise la température des cellules ; 
électronique enfin, avec des capteurs 
et microprocesseurs surveillant cha-
que cellule et régulant les cycles de 
charge et de décharge.

Technologie multi-batte-
ries pour les fortes puis-
sances
Pour les équipements à forte de-
mande énergétique, EGO mise sur la 
technologie Peak Power™. Plusieurs 
batteries sont utilisées simultané-
ment et leur puissance est gérée de 
manière intelligente et automatique. 
Le système analyse en permanence 
l’état de charge et régule la décharge 
afin de fournir des pics de puissance 
tout en équilibrant l’utilisation des 
modules. Cela permet d’exploiter 
efficacement les applications éner-
givores.

Infrastructure de recharge évolutive 
pour les professionnels
Le système est complété par des solutions de recharge 
évolutives. Le Pro X Power Hub agit comme unité 
centrale de recharge pour les flottes de batteries 
importantes et permet de recharger simultanément 
de grandes quantités d’accumulateurs – jusqu’à 
plusieurs centaines d’ampères-heures durant la nuit. 
Son fonctionnement sur des prises standard facilite 
la transition vers l’électrique pour les professionnels.

Conseil, service et réseau de dis-
tribution solide
Outre une technologie performante, des conseils 
compétents et un service fiable sont essentiels. 
En tant qu’entreprise commerciale technique, Paul 
Forrer AG assure le lien entre la technologie des 
fabricants et la pratique des utilisateurs, en col-
laboration étroite avec un réseau de revendeurs 
spécialisés. Ensemble, nous accompagnons les 
utilisateurs finaux dans le choix des systèmes 
d’outils et de batteries adaptés, la planification des 
infrastructures de recharge ainsi que pour le service 
et l’approvisionnement en pièces de rechange. 
Les professionnels peuvent ainsi compter sur des 
solutions adaptées à la pratique, économiques et 
fiables sur le long terme.

Tous les informations sur :  
www.egopowerplus.ch
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Depuis un quart de siècle, wechsel- 
stube.ch est la plateforme leader dans 
le domaine du commerce numérique 
de devises. Grâce à ses taux de change 
avantageux et à ses outils innovants, 
elle aide les PME suisses à réaliser des 
économies grâce à des opérations de 
change intelligentes et à gagner en sé-
curité dans leurs calculs.

Une transaction est effectuée toutes 
les 3 minutes via wechselstube.ch. 
Les PME qui font du commerce avec 
l’étranger bénéficient tout particu-
lièrement des conditions uniques 
offertes par cette plateforme numé-
rique. Wechselstube.ch permet d’ac-
céder aux liquidités des marchés 
mondiaux des devises afin de chan-
ger des devises étrangères à des taux 

avantageux et fixes et d’effectuer des 
paiements en devises étrangères.

L’idée fondatrice
Pendant longtemps, les PME ont dû 
se contenter de taux de change moins 
avantageux, car les banques privilé-
gient les gros clients. « Nous avons 
identifié une niche sur ce marché », 
explique Allan Abt, PDG de wechsel- 
stube.ch. « Notre plateforme en ligne 
rend le change de devises plus effi-
cace et moins coûteux pour les PME 
suisses et les particuliers ayant un em-
ployeur suisse. »

Jusqu’à 84 % moins cher
Le grand avantage : wechselstube.
ch regroupe les demandes de nom-
breuses entreprises et obtient ainsi 
de meilleures conditions, jusqu’à 
84 % moins chères que celles propo-
sées par la banque habituelle. « De 
plus, nos clients peuvent déterminer 
eux-mêmes quand un cours leur est 
favorable et fixer les transactions en 
conséquence. Ainsi, les PME béné-
ficient chaque année d’économies 
considérables grâce à nous », explique 
le directeur général.

25 ans de wechselstube.ch :  
la plateforme originale proposant les 
meilleurs taux de change
wechselstube.ch regroupe les demandes de nombreuses entreprises et obtient ainsi de meilleures conditions.

Les services en un coup d’œil
Le marché des devises évolue à chaque seconde et la 
gestion des taux de change volatils peut rapidement de-
venir complexe. Wechselstube.ch offre aux entreprises un 
aperçu actuel du marché ainsi que toutes les informations 
dont elles ont besoin pour gérer les devises et les taux de 
change.

	▪ �Meilleurs taux de change grâce au regroupement des 
opérations de change de nombreuses PME

	▪ �Fixation et flexibilité : les clients peuvent fixer immédia-
tement les cours d’achat et de vente lorsque le taux est 
le plus avantageux, ce qui leur permet d’augmenter la 
sécurité de leurs calculs.

	▪ �Pas de frais cachés : wechselstube.ch ne prélève aucun 
frais et les virements internationaux sont gratuits.

	▪ �Alerte sur les taux de change et prévisions : les clients 
peuvent être automatiquement informés lorsqu’un taux 
donné leur est favorable.

	▪ �Sécurité et sérieux : en tant que membre de l’OAR PolyReg, 
la plateforme est soumise à des règles de sécurité strictes, 
notamment à la loi sur le blanchiment d’argent (LBA).

Grâce à leur longue expérience, les experts proposent éga-
lement aux PME des solutions sur mesure pour chaque 
secteur d’activité. �

moneycab (pd/mc)
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Acc. de machines 
agricoles et armatures

Ed. Keller AG, Gerenstrasse 23, 9533 Kirchberg SG, Tél. 071 932 10 50, www.keller-kirchberg.ch

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Accessoires électriques GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

HOELZLE AG, Rosengartenstrasse 11, 8608 Bubikon, Tél. 044 928 34 34, www.hoelzle.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Ochsner AG, Ruedelfingerstrass 13, 8460 Marthalen, Tél. 052 355 26 55, www.ochsnerag.ch

Accessoires 
hydrauliques

Ed. Keller AG, Gerenstrasse 23, 9533 Kirchberg SG, Tél. 071 932 10 50, www.keller-kirchberg.ch

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Heizmann AG, Neumattstrasse 8, 5000 Aarau, Tél. 062 834 06 06, www.heizmann.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Paul Forrer AG, Industriestrasse 27, 8962 Bergdietikon, Tél. 044 439 19 19, www.paul-forrer.ch

Accessoires machines 
de construction

HOELZLE AG, Rosengartenstrasse 11, 8608 Bubikon, Tél. 044 928 34 34, www.hoelzle.ch

Appareils à moteur 
et de jardinage

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Kärcher AG, Industriestrasse 16, 8108 Dällikon, Tél. 0844 850 868, www.kaercher.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Appareils de nettoyage GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Kärcher AG, Industriestrasse 16, 8108 Dällikon, Tél. 0844 850 868, www.kaercher.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Kränzle AG, Oberebenestrasse 21, 5620 Bremgarten, Tél. 056 201 44 88, www.kraenzle.com

Articles de tuyauterie Ed. Keller AG, Gerenstrasse 23, 9533 Kirchberg SG, Tél. 071 932 10 50, www.keller-kirchberg.ch

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Heizmann AG, Neumattstrasse 8, 5000 Aarau, Tél. 062 834 06 06, www.heizmann.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Assurance collective 
d’indemnités journaliè-
res en cas de maladie

Krankenkasse KSM, 
Rohrstrasse 36, Postfach, 8152 Glattbrugg, Tél. 043 433 20 40, www.ksm-versicherung.ch

Assurances d’associa-
tion AM Suisse

PROMRISK AG, Prompt zu Ihrer individuellen Versicherungslösung, Rohrstrasse 36, 8152 Glattbrugg, 
Tél. 044 851 55 66, www.promrisk.ch, www.verbandsloesungen.ch

Assurances sociales PROMEA caisse de pension, Baslerstrasse 60, 8048 Zurich, Tél. 044 738 53 53, www.promea.ch

Batteries GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Câble tirer-pousser GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Chaînes GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Change de devises kmuOnline ag, Aeschengraben 9, 4051 Basel, Tél. 061 406 97 97, www.wechselstube.ch

Nous prions nos membres de bien vouloir, lors de leurs achats, de tenir compte des entreprises mentionnées.

Liste des sources d’approvisionnement
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Commandes GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Conseils 
techniques spécialisés

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Paul Forrer AG, Industriestrasse 27, 8962 Bergdietikon, Tél. 044 439 19 19, www.paul-forrer.ch

Découpage au laser 
(Tôle)

Ed. Keller AG, Gerenstrasse 23, 9533 Kirchberg SG, Tél. 071 932 10 50, www.keller-kirchberg.ch

Démarreur + Technique 
alternateur

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

MOLTEC AG, Moosallmendweg 11, 3225 Müntschemier, Tél. 031 740 740 0, www.moltec.ch

Dispositifs d’attelage GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Scharmüller (Schweiz) AG, 
Horbenerstrasse 7, 8308 Mesikon, Tél. 052 346 24 78, www.scharmueller-schweiz.ch

Engins de levage GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Équipement à 
haute-voltage

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Équipements pour 
véhicules

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Logiciels /Ordinateurs AMS (Schweiz) AG, Mühlefeldstrasse 38, 4702 Oensingen, Tél. 062 396 03 03, www.ams-schweiz.ch

optima solutions GmbH, Chutzenstrasse 20, 3007 Bern, Tél. 031 511 88 88, www.opti-sol.ch

Machines d’entretien 
des espaces verts

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Husqvarna Schweiz AG, Industriestrasse 10, 5506 Mägenwil, Tél. 062 887 37 00, www.husqvarna.ch

Kärcher AG, Industriestrasse 16, 8108 Dällikon, Tél. 0844 850 868, www.kaercher.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

POSITEC Switzerland AG, Gass 5, 5242 Lupfig, Tél. 056 201 02 30, www.kress-robotik.com

Machines de forestières 
et de jardin

Birchmeier Sprühtechnik AG, Im Stetterfeld 1, 5608 Stetten, Tél. 056 485 81 81, www.birchmeier.com

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Husqvarna Schweiz AG, Industriestrasse 10, 5506 Mägenwil, Tél. 062 887 37 00, www.husqvarna.ch

Kärcher AG, Industriestrasse 16, 8108 Dällikon, Tél. 0844 850 868, www.kaercher.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

POSITEC Switzerland AG, Gass 5, 5242 Lupfig, Tél. 056 201 02 30, www.kress-robotik.com

STIHL Vertriebs AG, Isenrietstrasse 4, 8617 Mönchaltorf, Tél. 044 949 30 30, www.stihl.ch

Machines-outils GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Médias Schweizer Agrarmedien AG, Talstrasse 3, 3053 Münchenbuchsee, Tél. 031 958 33 33, www.agropool.ch

Schweizer Bauer, Dammweg 9, 3001 Bern, Tél. 031 330 95 33, www.schweizerbauer.ch

Technique Agricole Suisse,  Ausserdorfstrasse 31, 5223 Riniken, Tél. 056 462 32 00, www.agrartechnik.ch

Moteurs et pièces de 
rechange

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Honda Motor Europe Ltd., Rue de la Bergère 5, 1242 Satigny, Tél. 022 989 05 00, www.honda.ch

Klaus-Häberlin AG, Industriestrasse 6, 8610 Uster, Tél. 043 399 20 40, www.klaus-haeberlin.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

MOLTEC AG, Moosallmendweg 11, 3225 Müntschemier, Tél. 031 740 740 0, www.moltec.ch

POSITEC Switzerland AG, Gass 5, 5242 Lupfig, Tél. 056 201 02 30, www.kress-robotik.com
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Nettoyeur haute 
pression

Kränzle AG, Oberebenestrasse 21, 5620 Bremgarten, Tél. 056 201 44 88, www.kraenzle.com

Outils Ed. Keller AG, Gerenstrasse 23, 9533 Kirchberg SG, Tél. 071 932 10 50, www.keller-kirchberg.ch

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Pièce de rechange 
pour élévateur

MOLTEC AG, Moosallmendweg 11, 3225 Müntschemier, Tél. 031 740 740 0, www.moltec.ch

Pièces d’usure GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Pièces de rechange GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

MOLTEC AG, Moosallmendweg 11, 3225 Müntschemier, Tél. 031 740 740 0, www.moltec.ch

Prillinger Gesellschaft m.b.H., Jurastrasse 9, 4566 Oekingen, Tél. +43 (0)7242 230/200, www.prillinger.at

Pièces de rechange 
pour tracteurs

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

MOLTEC AG, Moosallmendweg 11, 3225 Müntschemier, Tél. 031 740 740 0, www.moltec.ch

Pneumatique GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Heizmann AG, Neumattstrasse 8, 5000 Aarau, Tél. 062 834 06 06, www.heizmann.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Pneus, roues Agro-Räder AG, Rütmattstrasse 6, 6017 Ruswil, Tél. 041 495 11 58, www.agro-raeder.ch

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Rutschmann & Co., Schulstrasse 17, 8564 Wäldi, Tél. 071 657 17 66, www.rutschmann-reifen.ch

Prestations de finances kmuOnline ag, Aeschengraben 9, 4051 Basel, Tél. 061 406 97 97, www.wechselstube.ch

Produits abrasifs GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Roulements à billes, 
paliers à rouleaux

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

Heizmann AG, Neumattstrasse 8, 5000 Aarau, Tél. 062 834 06 06, www.heizmann.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Système de freinage GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Technique 
d’entraînement

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Paul Forrer AG, Industriestrasse 27, 8962 Bergdietikon, Tél. 044 439 19 19, www.paul-forrer.ch

Sahli AG, Oberdorfstrasse 17, 8934 Knonau, Tél. 044 768 54 54, www.sahli-ag.ch

Technique de graissage GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Motorex AG, Bern-Zürich-Strasse 31, 4900 Langenthal, Tél. 062 919 75 75, www.motorex.com

NEW-PROCESS AG, Talackerstrasse 13, 8552 Felben-Wellenhausen, Tél. 071 841 24 47, www.new-process.ch

Technique de soudure GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com
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Technique de peinture 
au pistolet

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Technique de traite 
Installation de ferme

DeLaval AG, Münchrütistrasse 2, 6210 Sursee , Tél. 041 926 66 11, www.delaval.com

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Technique d’entraînement 
électrique, moteurs DC

GRANIT PARTS Agritec Griesser GmbH, 
Gewerbestrasse 23, 8451 Kleinandelfingen, Tél. 052 305 21 40, www.granit-parts.ch

KRAMP GmbH, Meieriedstrasse 4a, 3400 Burgdorf, Tél. 034 420 84 44, www.kramp.com

Inscriptions standardisées sur la liste des fournisseurs 
CHF 360.– par année (6 parutions)
Commandes: AM Suisse, Chräjeninsel 2, 3270 Aarberg, 
Tél. 032 391 99 44, agrotecsuisse@amsuisse.ch

Solutions de prévoyance répondant aux besoins de  
votre branche pour vous et votre personnel, conditions 
de cotisations attrayantes, gestion simple.

T 044 738 53 53 | www.promea-pk.ch

Votre solution  
de prévoyance  
toujours  
parfaitement  
adaptée.
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COURS ACTUELS

Pour plus d’informations : 
https://www.amsuisse.ch/fr/actualites/manifestations/ 

Délai d'inscription : 4 semaines avant le cours

Pour plus d’informations : 
www.agrotecsuisse.ch/fr/formation/programme-des-cours/

AGENDA
Salon professionnel Facility-Services.ch, Winterthur 7.–8.5.2026

Procédure de test « Compass », Aarberg 27.5.2026

Swiss Public, Berne 16.–19.6.2026

spoga+gafa, Cologne (Allemagne) 22.–24.6.2026

ÖGA, Oeschberg/Koppigen 24.–26.6.2026

Assemblée professionnelle Agrotec Suisse, Bad Ragaz 26.6.2026

AM Suisse Assemblée des délégueés, Bad Ragaz 26.–27.6.2026

WorldSkills 2026, Shanghai (Chine) 22.–27.9.2026

Procédure de test « Compass », Aarberg 28.10.2026

Assemblée professionnelle Agrotec Suisse, Aarberg 6.11.2026

AM Suisse Conseil de l’Union, Aarberg 6.11.2026

AGRAMA 2026, Berne 26.–30.11.2026

Journée de l’entrepreneuriat Agrotec Suisse 14.1.2027

SwissSkills 2027, Berne 15.–19.9.2027

EuroSkills 2027, Düsseldorf (Allemagne) 22.–26.9.2027

B 25 Schweisskurs mit Schweisserprüfung EN 9606-1 5.5.2026

B 25.6 Cours de soudeur avec examen de soudeur EN 
9606-1

6.5.2026

B 25.1 Schweisserprüfung EN 9606-1 7.5.2026

B 25.7 Examen de soudeur EN 9606-1 8.5.2026

B 8.7 Cours de base en climatisation et diagnostics avec 
examen professionnel

19.–21.8.2026

B 7.6 Électricité et électronique des véhicules 25.–26.8.2026

B 8.1 Klimaanlagen Grundlagen und Diagnosekurs,  
inkl. Fachprüfung

25.–27.8.2026

https://www.amsuisse.ch/fr/actualites/manifestations
https://www.agrotecsuisse.ch/fr/formation/programme-des-cours/
https://www.climmar.com/
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